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OUZUKO-MATEMATUYECKHUE HAYKHA

OPTAHU3AIIUSA CAMOCTOSITEJIbHOM PABOTBI CTYJEHTA
Py3smaroBa H.T.!, AiimatoBa ®.X.2

! Pysyvamosa Hopmodocu Tawnyiamosua — cmapuuti npenodasameis;
2 diimamosa @apuda Xypazoena — cmapuuii npenodasamens,
Kagheopa mamemamuxu,
TawkenmcKuil UHCMuUMym no NPOEKMUPOBAHUIO, CIMPOUMENLCMEY U IKCRIYAMAYUY ABMOMOOULILHBIX 00PO2,
2. Tawxenm, Pecnybauxa Y3oexucman

Annomayun: 6 cmamve peuvb UOém 06 OpeaHU3AYUU CAMOCHIOAMENbHOU pabomvl CmyOeHmos.
Ilpusedena munosas 3adaua.
Knrouesvte cnosa: cmyoenm, npenooagameins, 8y3, CAMOCMOAMENbHOCb.

Jnst opraHu3anyy MOJHOLICHHOH CaMOCTOSITENbHON pabOThl HYXKHBI OMPECNIEHHBIE YCIOBHS.
OmHUM W3 TakuX YCIOBHH SIBISETCA IOCTOSHHOE HAOMIONCHHE 3a M3MEHEHMSIMHM KadecTBa
y4eOHOH JesTeNbHOCTH 00ydaeMbIX W ympasieHHe ero. C IICHXOJOTMYECKOH TOYKH 3PEHHS
HE0OXOIMMO TOBOPUTH O 3aWHTEPECOBAHHOCTH CTYACHTOB B JOCTHKGHUH PE3yNbTaTa, TO €CTh
00 ycToiunBoii MoTHBanuu. CaMoCTOSTENbHAS Pab0Ta MOXKET OCYIIECTBIATHCS HHINBUAYAIHHO
WIA TpPyNNamy CTYAGHTOB B 3aBHCUMOCTH OT LeJiH, 00beMa, KOHKPETHOH TeMaTHUKU
CaMOCTOSITEIbHOM ~ paboOThI, YPOBHS CJIOXKHOCTH, YPOBHS yMeHUU ctyneHtoB [1, c. 47].
Bo3mosxHble (QOpMBI KOHTpOJIS: TPOBEpPKA BBHINOJIHEHHOH pabOTHI IpenojaBaTeieM; OTYeT-
3allUTa CTyOeHTa I0 BBINOJIHEHHON paboTe mepen mnpernoaaBareieM (W/WIH CTyJEHTaMH
IPYNIBI); TECTUPOBAaHME; KOHTPOJIbHBIE paboTel. KputepusMu OIEHKHM pe3ylbTaToB
BHEAYJMTOPHOU CaMOCTOSITEIbHOW pabOTHI SIBISIOTCS: YPOBEHb OCBOCHHUS y4eOHOTO MaTepuaa;
YMEHHE HCIIOJNB30BaTh TEOPETHYECCKUE 3HAHHWS MPH BBIIOJIHEHHUH TPAKTHYECKUX 3a71ad;
c(hOpMHPOBAHHOCTH OOIIEYYEOHBIX yMEHHI; 000CHOBAHHOCTh W YETKOCTh M3JIOKEHHS OTBETa;
odopmMIIeHHe MaTepHuanga B COOTBETCTBUH C TpeOoBaHWAMH. IIpuBeneM npumep OpraHH3alud
CaMOCTOSITENIFHONH paboThl cTyneHTOB. Hampumep, Ui aBTOTpaHCHIOPTHOTO (akysbTeTa
WHCTUTYTa Ha pas3ie]l MPOU3BOJHONH CIOXHOH (YyHKIOMM OTBoguTCA 4 4YacoB, TOTJa
TEMaTHYECKOEe IUTAHUPOBAHHWE MOXKET ObITh TakuM: 1. OmpeneneHue NPOM3BOIHON CIOXHOU
¢ynkumu.  duddepenunan crnoxHod  QyHKIMHM, TPOM3BOAHBIX (YHKUMH, 3aJaHHBIX
mapaMeTpH4YecCKUMH | HESBHBIMH BHJa ypaBHeHu# (2 wdaca). 2. OCHOBHBIE CBOMHCTBa
MIPOU3BOJIHON cllokHON QyHKIMH. [IpaBuino nuddepeHurpoBanus ciioxxHON GyHKIuH (2 yaca).

PaccMoTpuM KpaTkoe CTPOSHHE OJHOTO MOAYJIS O0yUICHHUS.

Tunosble 3a1a4u (C AJITOPUTMAMU pellleHHUs])

PaccMoTpuM oiMH NpUMeEp 13 TEMBI:

— v(x)

HuddepenuupoBanue GpyHkiumun ) = M(X) . Anst muddepenmpoBannst QyHKIUH HENb3s
HEMOCPECTBEHHO NMPUMEHUTh HM OJHO W3 NpaBWi AUPQPEpPEHIMPOBAHMS WM ITYHKT TaOIMIIBI
IIPOM3BOJIHBIX, TaK KaK OCHOBAHME IOKa3aTelb CTENEeHH — (QYHKIMHM HE3aBHCHUMOM IEepEeMEHHOM.
@DyHKIMS Ha3bIBACTCS IIOKA3aTEIIbHO-CTEIIEHHOM MIIU CJIOKHOM I0Ka3aTeIbHOM.

Aneopumm: 1. OnpenenseM HATypalbHBIA JIOTApUPM IMOKA3ATEIbHO-CTEIIEHHOW (YHKIIUU:

Iny=v(x)-Inu(x).

(In y)" = (W(x) - Inu(x))’, ly' —v'nu +v.l.uf,
2. indpdepentmpyem: y u

1 1
Y =y0hhu+v-—-u'), y=ux)C0nu+v-—-u).
u u
3. HpOI/I?)BO,HHaH OT HaTypaJbHOI'O norapI/I(l)Ma (byHKIII/H/I Ha3bIBACTCA TAKXKEC HOrapH(bMquCKOﬁ

. 3
IIPOU3BOIHOMN: [Ipumep. Y = (sm x)x



Pewenue.
1. Jlorapudmupyem

JIEBYIO u

npaByro qacTu 1o

OCHOBAaHHIO

Iny=In(sinx)*, Iny=x’In(sinx)".

2. JuddepeHnupyemM paBeHCTBO, YYUTHIBAs, YTO lny - CIIOKHas (QYHKIMS, TaKk Kak

y = y(x).

!

L (Y In(sin ) + ¢ (insinx), 2 =32 In(sinx) + x
y y

; (sinx)’
(sinx)’

y=y (3x? In(sin x) + x3ctgx), y'=(sin x)"3 (3x? In(sin x) + x’ctgx).

Omeem:

IIpoussoonas @ynxyuu y = (sin x)x3 aensemes y' = (sin x)x3 (3x7 In(sin x) + x’ctgx).

Konrpoas. [Tocne n3yuenns remsl umeeTcsi HA00p 3a1a4 (¢ OTBETAMHM) JUIS CAMOCTOSTEIIBHOTO
pemeHust. Ha kakmoM 3aHATHH 1O IPOHAECHHONW TeMe IPOBOIUTCS MIPOBEPOYHAs paboTa — maercs
HECKOJIBKO NTPUMEPOB. B KOHIIE MOMyIst MPOBOAMTCS MPOOHBIN TeCT (OMH BapHaHT NPUBOANUTCS C
pEILIeHHEM, OANH BAPHAHT — C OTBETAMH), & 3aT€M KOHTPOJIbHBIH (TECTHPOBAHNE TPOXOJUT TOJIBKO
onuH pa3). PaccMoTpuM ofMH U3 BapHaHTOB (CaMblil yIIPOIIEHHBIN) TecTa. BpeMs TecTupoBaHuUs:
20 wmuHyT. Kaxkmoe mnpaBHiIbHO BBINOJNHEHHOE 33jaHue oueHuBaercss B 1 Oamr. Ouenka

«yJIOBJIETBOPHUTEIBLHO» — OT 2-3 0aJUIOB; «XOPOLIO» — 4-5 0aJIIOB; «OTIMNYHO» — 6-0aJIOB.

Tect mo Teme: «AuddepeHunpoBanne cja0KHOI QyHKIIUN»
Hucmpykuyus: Boibepume eOuncmeennvill npaguibHbill Omeen.

1. I'pebenrox O.C. BBeneHHe B JEATENBHOCTH Ile[arora-uccienoBatess: HaydHo-meromudekoe

Jana HaiiTu OTBeTbI
—_ 5 r_ l 4 ’_ l 4 r_ 4
l.y= (lnx) . IIpoussonnyto Ay =5 x(lnx) ,B.y x(]nx) ,Cy' =(nx)
r_ , -
2. y= m [IpousBoanyto Ay = m,ﬂ y'=2sin2x, C. J = CO.SZX
Jsin2x
1gx 1gx tox
e e e'®
3. y= etgx IIpou3BoaHyIO A y'=——, b. "= ,C V' = i
1gx cos”™ x tg’x
3HaueHue
4.y = (x)l‘“‘ POM3BOTHOMN A 1. B.0, C.e
npu X = 1
Cnucok qumepamypul

nocobue. Kamnaunrpan: KO UIIK u TTPO, 1998.




CEJbCKOXO3S1UCTBEHHBIE HAYKH

3ATOTOBKA KOPMOB U3 CMEHIAHHBIX ITIOCEBOB
Hacuesn b.H.

Hacues betibum Hacuesuu — unen-koppecnonoenm HAH Pecnybnuxu Kazaxcman,
O0KMOP CeNbCKOXO3ANUCMEEHHbIX HAYK, npogheccop,

Buicuas wxona « Texnonoeust npousgoocmea npooyKyuu pacmeHueso0Cmaay,
Aepomexnonozuueckuil uHcmumym,
3anaomno-Kazaxcmanckuii azpapro-mexuuseckuti ynugepcumem um. aneup xana,
2. Ypanvck, Pecnyonuxa Kazaxcman

Annomayun: ¢ cmamve npUEOOAMCs OAHHbIE UCCIEO08AHUL 1O USVHEHUIO CMEULAHHBIX NOCE808
CYOancKoll mpasvl ¢ 0OHOIEMHUMU KOPMOBIMU KYAbMypamu. B oneimax npu ucnonv3oeanuu Ha
ceHaoic Hauboee svicokas npodykmusHocms — 16,48 y/ea cyxou maccwi, 1,10 y/ea nepesapumozo
npomeuna, a makdice npu yoopke na cunoc — 25,60 y/za cyxoii maccwi, 1,64 y/ea nepesapumozo
NPOMeUHa NOIYHEeHO NPU B030€NbIBAHUN CYOAHCKOU MPAsbl 8 CMeCU ¢ NOOCOTHEYHUKOM.
Kniouesvie cnosa: cmewannvle azpohumoyenossi, cyOaHCKas mpaed, YPOojrCatHOCmb, KOPMOBAs.
YEHHOCb.

BaxspiM ¢akropoMm moBbImeHNS 3(GEKTHBHOCTH AWBEPCH(UKAIMN PAcTCHUEBOICTBA B
3amagHom KaszaxcraHe WM CHIDKGHHS 3aBHCHMOCTH HPOIYKTHBHOCTH KYJBTYpP OT ITOTOIHBIX
YCJIOBHI SIBJISIETCS pACIIMpPEHUE II0CEBOB, HamMOOJiee MPUCIIOCOOIEHHBIX K HEYyCTOHYUBOMY
YBIIQXKHEHHUIO PAaCTEHUM, TaKUX KaK HYT, CyAaHCKas TpaBa, COPro, KyKypy3a U MOACOJHEUHHUK [1].

3a pyOexom nuBepcH(UKALNS CEIbCKOTO XO3IWCTBAa CUMTAETCS OJHUM M3 CaMbIX Ba)KHBIX
Lenel HKOJIOTH3alMU €BPOIEHCKON CelbCKOXO34MCTBEHHONM NONUTUKU. B @uHnsHaum B
KayecTBe IUBEpCU(PHUKAIMM PAcCMAaTPUBAIOT HM3MEHECHHS CTPYKTYPBl MOCEBHBIX ILIOMIAACH
(dbepMepcKuX XO3SHCTB, MyTEM 3aMEHbl MOHOKYJIBTYDPBI IIIEHHUIBI, KOPMOBBIMH KYJIbTYpamH
KYKypy3a, MOJICOJTHEYHUK, COPTO U UX CMEIIaHHbIMU noceBamu [2, 3, 4]. B Cesepnoit Utanuu,
ABcTpaJinM TEPCNEKTHBHON KyJIbTYpPOW IS NPOM3BOJCTBA CHiloca cuuTaercs copro. Kak
OTMEUAIOT aBTOPHI, BEIPAIIMBAHNE COPrO BO BPEMsI NMEPHOIMYECKHUX YCIOBHH HEXBATKH BOJIBI
MOXXET CTaTh AJIbTEPHATHBHBIM pEIICHHEM /IS TOJIYy4YeHHS KOPMOB, KOTJa KYJIbTHBAIIH
KYKYpy3bl HEHaiexxHa [5, 6].

B nmocnennne roxer B 3amagHoMm Kaszaxcrane B cBsI3M ¢ NMpPOBEJCHUEM IUBEPCH(UKAINU C.X.
TOBApONPON3BOAUTENN IIHPOKO CTalM BO3JENbIBATh 3aCyXOYCTONUMBYIO CYHAHCKYIO TpaBy.
OmgHMM W3 MyTed yBeJIMYeHHsS NPOIYKTUBHOCTH CYJAHCKOH TpaBbl SIBIAETCS HCIIONB30BaHHE
CMEIIIAHHBIX €€ [TOCEBOB C HYTOM, MOJCOTHEYHUKOM, KYKypy30# U copro. CMecH 3a CyeT JTy4IInX
Ka4eCTBEHHBIX IOKazaTesieil KopMa 00ecrneuynBaroT MaKCHMAaJIbHBII BBIXOJ] KOPMOBBIX €IUHHII U
IepeBapuMoro  mpoTenHa. Vcmonp30BaHHE CMEMIAHHBIX IIOCEBOB  IO3BOJSIET  CHMIKATh
HaNpSOKCHHOCTh IOJIEBBIX pabOT ®W TONydaTh BBICOKOKAaueCTBEHHBIE KopMma B Oojee
MPOAOJKUTEIBHBIE CPOKU B CHCTEME 3€JICHOT0 KOHBEHeEpa, a TaKXKe 3arO0TaBIMBaTh UX HA 3€JEHBINA
KOPM, CEHO, CEHaX U CHIIOC.

UccnenoBanust nposogstca B 3KATY wumenn Kanurup xana no npoektry MOH PK
AP05130172 «Pa3paboTka aJanTHBHBIX TEXHOJOTHUH BO3NCIBIBAHUS KOPMOBBIX M MACIUYHBIX
KyJlbTyp NPUMEHUTENbHO K ycioBusM 3amagHoro Kasaxcrana». IIpu mpoBefeHUHM MOJEBBIX
OTIBITOB C KOPMOBBIMH KYJIBTYPaMH Y4€Thl, HAOIOJCHHS 3a HACTYIUIEHHEM (PEHONOTHIecKuX (a3
1 32 POCTOM KOPMOBBIX KYJIBTYP ITPOBOIMIINCE TT0 OOIIETIPHHATHIM METOAUKAM.

B omplTax ypoXaWHOCTP CMEIIAHHBIX IIOCEBOB 3aBUCENM KaK OT BHIOBOTO COCTaBa
KOMITOHEHTOB, TaK ¥ OT CPOKOB YOOPKHU arpo(pUTOIEHO30B.

IIpu coBMecTHOM IOCeBE CyNAHCKOW TpaBbl M KyKypy3bl IPH HCIIOJB30BAaHHHM Ha CEHAX
MIPOAYKTUBHOCTH 3€JICHOHM Macchl paBHsuIach 81,25 1/ra, cyxoit maccsl 14,58 m/ra. Coop 3eneHoi
Macchl pH yOOpKe COBMECTHBIX IOCEBOB CYAAHCKOM TpaBbl M KyKypy3bl Ha CHIIOC ITOBBICHIICS 110
128,52 n/ra, a c6op cyxoro yposxxas cocrasui 23,45 w/ra.

7



Ha BapuanTe mocesa cynaHckas TpaBa + NOACOJHEYHUK JaHHbBIC MOKa3aTeIH NpU yOOopke Ha
ceHax ObLTH paBHBI 93,42 u 16,48 w/ra u 136,22 u 24,59 w/ra npu yoopke Ha CHIIOC.

Ha noceBe cMecn cynaHCKOH TpaBbl M COPTo NPH paHHEH yOOpKe Ha CEHaXX CHIPOH ypoxkaii
coctaBun 76,16 1/ra, a cyxoro kopma 13,75 n/ra. COBMECTHBIA MOCEB CYJAHCKOW TPaBBI U
copro mpu yOOpKe Ha CHUJIOC OOCCIEYMJI BBIXOJ 3€JCHON Macchl Ha ypoBHe 117,44, cyxoii
maccel — 21,61 1/ra.

I[Ipu yOopke CcMemaHHBIX arpoHTONEHO30B Ha CHJIOC [0 TPOAYKTUBHOCTH TaKKe
COXpaHseTCs TCHIACHINS YCTaHOBJICHHAs IpH yOOpKke Ha ceHax. IIpm 3ToM Hambojee BBICOKHUIMA
cbop 3emeHoit (136,22 1/ra) u cyxoit maccsl (25,60 1/ra) momydeH Ipu BO3IEIBIBAHUH CYIaHCKOM
TPaBHI B CMECH C MOACOIHEYHUKOM. [IpOAyKTHBHOCTS CMECH CyTaHCKOH TPaBhl B COPro 1Mo cOopy
3eTeHO W cyxod Mmaccel Obm1 Ha ypoBHe 117,44 m 21,14 wra. Ilpm yOopke Ha cumioc
IIPOMEKYTOUHOE MOJIOKEHHE MO MPOJYKTUBHOCTH 3aHHUMAET CMECh CYaHCKOH TPaBbI M KYKYpPYy3bl
— 128,52 n/ra 3eneHas macca, 23,84 1/ra cyxas Macca.

[lo nmaHHBIM OHMODHEPreTHYECKOTO aHalIM3a, IIPOBEJCHA OIIEHKAa KOPMOBOH LIEHHOCTH
n3y4eHHbIX noceBoB. B 2019 roay cpenu n3ydeHHBIX arpo(UTOLIEHO30B HAHOOJIBIINM BBIXOJIOM
Oenka W KOPMOBOW EAMHHTIBI OTJIMYalach CMECh CYAAHCKOH TpaBbl M KYKypy3bl Ha CHIIOC
(1,63 /ra) u cmecu copro u cyiaaHckod Tpasbl Ha cuioc (1,60 w/ra). Ha coBmecTHBIX moceBax
cymaHcKasi TpaBhl U MTOJICOTHEYHHUKA TIPU YOOPKE Ha CHIIOC MIepeBapUMBIH MPOTEHH MOKa3al cOop
1,64 /ra. B ompITax poMeXyTOUHOE MOJI0KEHHE TI0 cOOpY MPOTEHHA 3aHUMAET CMECh CYIaHCKast
TpaBat+copro 1,63 mra.

[Ipu rcnoap30BaHUH CMEIIAHHBIX TIOCEBOB CYNAHCKOW TPaBHI M COPTO MPH YOOpPKE HA CCHAX U
Ha CHJIOC TPOXYKTHBHOCTH arpo(UTOICHO30B IO BBIXOAY IEpEBApUMOrO MpOTeWHa OBLTH Ha
yposae 1,18 u 1,60 w/ra. [Ipu panHeii yOOpKe CMECH CYIaHCKOM TPaBhbl C HyTOM Ha 3€JICHBIH KOPM
cOop mepeBapuMoro nporeuHa gocturaet 1,35 m/ra. Ilpu UCMONIb30BaHHKM COBMECTHBIX MOCCBOB
KyKypy3bl U CyJaHCKOH TpaBbl B 3aBUCHMOCTH OT CPOKOB YOOPKH IPOJYKTHBHOCTH ITIOCEBOB IO
cOopy mepeBapuMoro nporerHa koneodaerces ot 1,10 (cenax) mo 1,63 1y/ra (cuoc).

O1neHKy KOPMOIHEpPreTHYEeCKUX JOCTOMHCTB IIOCEBOB TPOBOIWIM IO BBIXOAY KOPMOBBIX
€IMHUI], OOMEHHO! SHepruy U 00eCHeUeHHOCTH €IMHMIBI KopMa OenkoM. B mepBom BapuaHTe
cpoka yOOpku OoJiee BBICOKHE IIOKA3aTiIM YCTAaHOBICHBI Yy CMECH CYIOaHCKOH TpaBbl U
moJcOMHEeYHnKa: 15,22 m/ra xopMoBbIX emuwHHI W 15,26 T'Jlx/ra moie3HOW 3HEPTHH I
YKHUBOTHBIX, C 00€CTICUCHHOCTHIO KOPMOBBIX CIIMHUI] IIPOTEHHOM Ha ypOBHE 85 T.

[Ipu ybopke Ha ceHaxx cOOp KOPMOBBIX CAMHHI] Y CMEIIAHHBIX TOCEBOB CYHaHCKOH TpaBHI
¢ copro u KyKypy3oit coctaBun 12,81 u 13,47 u/ra, npu BeIxoae oOMeHHO¥ 3Hepruu 13,29 u
13,50 I'T>x/ra.

Kak moka3pIBaroT JaHHBIE HCCIIEAOBAHMM, 11O MPOTYKTUBHOCTH U KOPMOBOW IEHHOCTH PaHHSIA
yOOpKka CMeIIaHHBIX IIOCEBOB CYJAHCKOH TpaBbl C OJHOJETHUMH KOPMOBBIMH KYJIbTYpaMH
ycrynaer Oojiee MO3AHUM CpokaM yOOpKHM B LIEJSX MCIIOJIB30BaHUs Ha cwioc. [Ipu ybopke Ha
CHJIOC HanOOJBIINK cOOp KOPMOBBIX €IUHHII MOJIyYeH Ha BapuUaHTE HCIIOJIH30BAHUS B KaueCTBE
KOMITOHEHTa CMEIIaHHOTO T0CeBa CYMAaHCKOW TpaBbl mojacosHedHnka — 23,50 1/ra. JlanHas
JIByXKOMIIOHEHTHAsI CMECh II0 CPaBHEHHIO C JPYTUMH BapHaHTAMH CMEIIAHHBIX IIOCEBOB
obecrieunia MakCUMaNbHBIN cOop oOMeHHOM sHeprun 23,63 I'/Ix/ra.

[lpn wucronp30BaHMM CMEIIAHHBIX IIOCEBOB CYNAHCKOM TpaBbl M COPro Ha CHJIOC cOOp
KOPMOBBIX €IMHHIl U OOMEHHOW JHEpPTUU OBUT MUHHMAJIBHBEIM H cocTaBmi 19,65 m/ra u 20,28
I'Tx/ra, coorBercTBeHHO. [Ipn yOopke Ha CHJIOC MO KOPMOBOH M 3HEPreTHUECKOH IEHHOCTH
IIPOMEXKYTOYHOE TOJIOKEHHE 3aHIMMAeT CMECh Cy/laHCKas TpaBa+KyKypys3a — 21,89 1/ra kopMoBble
equHuIB! 1 22,01 T'JI/ra oOMeHHast SHepTHsl.

OTHOCHUTENEHO BBICOKAsT OOECIIEYCHHOCTh KOPMOBOW MPOAYKIMH OEJIKOM OTMedeHa Mpu
BBICEBE CYAAHCKOW TpaBwl ¢ copro (98r). DToT moka3zaTenb HAa BapHAaHTaX CMEIIAHHBIX IOCEBOB
CcymaHCKas TpaBa+tKyKypy3a M CyJaHCKas TpaBa+IOACOJHEYHHUK OBII MPUMEPHO OJUHAKOB H
coctaBui 85 u 86 T.
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K METOJIUMKE OIHIEHKHU 3AIIUTHI UH®OPMAILIUU
Poi6ankun O.I[.l, Pomamko B.B.2

! Poi6ankun Onez Jlenucosuy — kypcamnm;
’Pomauxo Bopuc Bradumuposuy - Kanoudam Qusuko-MamemMamuueckux Hayx, Ooyexm,
Kpacnodapckoe svicuiee soennoe yuunuwe um. 2enepaia apmuu C.M. [lImemenko,
2. Kpacnooap

Annomayun: ¢ cmamve ananusupyemcs obecneueHue 3auueHHOCMY peuesoll uHpopmayuu om
ee ymeuku NO MEXHUYeCKUM KAHALAM, YHUmMbleds MNOKA3AMenb OYEHKU BO3MONCHOCHEl
aKycmu4eckoll paseeoku, UCNOab3YA CIOBECHYI0 PA300PYUBOCNb pedll, 3 KOMOPYIo NPUHUMAIOm
OMHOCUMENbHOE KOIUYEeCMB0 HPABUILHO HOMAMBIX ONEPAMOPOM CIO8 U3 NePexeaieHHO20
paszosopa. Aemopamu npediazaemcs MemoouKka OYeHKU CL08eCHOU paszbopuueocmu peuu u
ananumuiecKue ulpadceHus, No380AWUe PACCHUMAMb OMHOWEHUEe CUSHAT/WYM 8 Mecmax
B03MOHCHO20 paA3MeWeHUsl OAMmYUKO8 Cpedcms aKycmuyeckou pazeeoku. [ns oyenxu 3auyumuol
8b10€ICHHBIX NOMeWeHUll 660eHbl Kpumepuu 3P GekmueHocmu ux 3aujumsi.

Knrouesvie cnosa: axycmuueckue Kauanbl yYmeuKu UHGOpMAayuu, aKycmuueckas paszeeoxd,
MeXHUYecKas 3auuma, CUeHall.

VIK 331.225.3

B Hame Bpems, Korzia akTyajieH NPUHIUIL «KTO BJIAAEeT HHPOPMAIHEH, TOT BlIaJleeT MUPOM»,
CYIIECTBYET HOCTOSIHHBIN CIIpoc Ha MH(OpPMALMIO, MOITYYSCHHYIO HECAHKIIMOHUPOBAHHBIM ITyTEM.
ITosTomMy BecbMa BocTpeOOBaHa HajaexHas 3amuTa nHGopmanuu. Cpesn OCHOBHBIX MEp 3alllUThI
OOJBIION yIeTbHBIA BeC UMEET TeXHUYECKas 3aIliTa, BAXKHBIM HAIPaBICHUEM KOTOPOH sABISAETCS
obecrieueHne 3aIUIIEHHOCTH Pe9eBOi HHPOPMALINHU OT YTEUKH 110 TEXHHYECKUM KaHaIaM.

ITocTOsIHHOE COBEPLIEHCTBOBAHUE TEXHOJOIUMH aKyCTUYECKOM pa3BEAKHU IIPOTUBHUKA U HOBBIX
U(PPOBBIX METOI0B 00pabOTKM CHUTHAIOB MOHYXXAAET K MOWUCKY HOBBIX IOJXOMIOB, II0 PEaTbHOU
OIIEHKE, MCIIOJIB3YEMBIX CPEICTB BHOPOAKYCTHIECKOH 3alTUThHI TOMEIICHUH.

[lpu pemeHnn 3amad 3am(UTHl BBIJCIECHHBIX ITOMEUICHHH OT YTEYKH HHPOPMAIUH II0
TEXHUYECKHM KaHaJIaM HEOOXOAMMO MAaKCUMajbHO yYHUTHIBATH BO3MOXKHOCTH CPEJCTB
aKyCTUYeCKOM pa3BeJKu NPOTUBHUKA. B Hame BpeMs, B KadecTBE IOKa3aTeNs OLEHKU
BO3MOXKHOCTEH aKyCTHYECKOH pa3BeiKH, HCIIONB3YIOT CJIOBECHYIO pa300p4YMBOCTH pPEYH, 3a
KOTOPYH0 IPUHUMAIOT OTHOCHUTEIbHOE KOJHMYECTBO IIPABWIIBHO IOHATBHIX OLEPATOPOM CIIOB W3
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nepexBaueHHOro pasrosopa. s peueBoit uHpopmanuu TakuMm KputepueM B Poccuu siBisemcs
K03(h(PULIMEHT CIIOBECHOM, pa300pUHUBOCTH.

B pabore [1] mnpuBeneHBl METOAMKM OLECHKH CJOBECHOW pPa30OpPUMBOCTH peYd H
aQHAJUTUYECKHE BBIPAXKCHUS, IO3BOJSIONIME PACCUUTATh OTHOIICHWE CHUTHAJ/IIYM B MeCTax
BO3MOKHOTO DPa3MEILICHHs JaTUYUKOB CPEACTB aKyCTUYECKOM pa3Beaku. (s OLEHKH 3alluThl
BEIJICIICHHBIX IOMEIICHNH BBEACHBI KpUTEpHUU YPPEKTHBHOCTH UX 3aIIUTHI [2].

IIpu akycTH4eCKOM 3KCIEpTH3E MOMEUIEHUN HCMOJB3YIOT METOJbl pacueTa U U3MEpPEHHs
pa30opUMBOCTH pedH, OCHOBAaHHBIE Ha OILEHKe e¢ (GOpMaHTHOH CTpyKTypsl. Ilo
CHEKTPAJIBHOMY COCTaBy 3BYKH PEUH Pa3IMYalOTCs YUCIOM (OPMAHT M UX PACIIOJIOKEHUEM B
YaCTOTHOW 00NacTh. 3HAYUT, pa30OPUMBOCTh PEYHM 3aBHCHT OT TOTO, Kakas 9acTh (popMaHT
BOCCTaHOBJICHA IIPH NEPEXBATE€ aKyCTHUECKOTO CHTHama 0e3 mckaxeHWd. DopMaHTa MOXKET
XapaKTEpU30BaTbCsd KaK 3aHMMAaceMOM €0 YacTOTHOW II0JIOCOM, TaK U CPEeAHEH 4YacTOTOW,
COOTBETCTBYIOIIEH MaKCHMyMy aMIUIMTYABI WIM dHEPIUH, a TakKe CPEeIHHUM YPOBHEM 3TOH
SHEPIruM ¥ BPEMEHHBIM HHTEPBAJIOM CBOEro pa3BUTHA. DOpMaHTHI 3ByKOB pedH PACIIOIOKEHbI
B obsactu yactoT 150...8 600 I'u. Takum oOpazom, pedeBOil CHUrHANI MOXHO paccMaTpHUBaTh
KaK NpOIecC, pa3BUBAIOUIUIICA BO BPEMEHH U 110 YacCTOTE, TO €CTh - KaK B3aMHOE HaJI0)KEHHE
€ro rapMOHHYECKO# 1 HOPMaHTHOU CTPYKTYpHI.

CMBICTIOBOE COZIEpKAHUE PEYEBOrO COOOIICHWS ONpeneNsieTcs TUHAMHKON NepecTporKn
(opMaHTHOH CTPYKTYpHl WiM orubaromer cnekrpa. [Ipomecc pedeoOpa3oBaHMs, CBSI3aHHBIH C
TUHAMUKOM 3TOH orubaroreif, 00bI9HO Ha3pIBaeMol (oHeTHUeCKOH (yHKuwmei [Inporosa, ynooHO
HCCIIE0BATh IOCPEICTBOM LIH(PPOBOTO CIIEKTPAIILHO-BPEMEHHOTO aHAIIM3a CIIEKTporpamm [2].

Jnst orieHKH pa300pUYMBOCTH PEeUr OOBIYHO HCIIONB3YIOT HHCTPYMEHTAIBHO-PACUETHBIH METO,
CYTh KOTOPOTO 3aKIIOYAETCsl B TOM, uTO [3] CHEKTp peun pa3douBaeTCs Ha CEMb OKTaBHBIX IMOJIOC
CO CpeAHMMHU 3HaueHusMU yactot: 125, 250, 500, 1 000, 2 000, 4 000 u 8 000 I'u. JIns kaxmoit
OKTaBHOM 4aCTOTHOM MOJIOCHI 3KCIIEPUMEHTAIBHO ONpeenstorcs: popMmaHTHbIN napametp JA/nb,
XapaKTepU3YIOIUI HIHEPreTHYECKyl0 M30BITOUHOCTh JHCKPETHON COCTaBISIONIEH peueBoro
curHana (M30BITOYHOCTH OOYCIIOBJIEHA HAJMYWEM B pedn He(GOPMATHBIX COCTABIISAIONINX, K
KOTOPBIM OTHOCSTCSI OCHOBHBIE TOHBI, O0JIACTH YacTOT MEXIYy (OpMaHTaMH W COCTaBJISIOIIUE,
3aBUCSAIINE OT MHAMBUAYAJIbHBIX OCOOEHHOCTEI TOBOPSINMX), a TAKXKE€ BECOBOH KOA(QHIMEHT,
XapaKTepU3YIOINH BEPOSTHOCT HATMYUSI (POPMAHT PEUH B JAHHOW OKTaBHOM IIOJIOCE YaCTOT.

HccnenoBanne akyCTHYeCKMX KaHAJIOB YTEUKM WH(QOpMAalMH U3 TMOMEUIEHWH. 3a mepuox c
2004 mo 2011 r. kadenpoit «MaPOopManmonHas 6e3omacHocT» MI'TY um. H.D. baymana u 3A0
«HITO «Omenon» npoBeaeHsbl GyHIaMEHTAIbHbBIE HCCIIEIOBAHNS OLEHKH aKyCTHUECKHX KaHAJIOB
YTEUKH peueBoi MH(YOpMALK U3 TOMEUIEHUH ¢ MCII0JIb30BAHUEM TEXHOJIOTHH MHOTOYPOBHEBOTO
BeliBneT-aHanu3a. llpu »3ToM Obuta BhIMONHEHa oOpaboTka Oosnee 500 ayamosammcei,
3apETUCTPUPOBAHHBIX B PA3JIMYHON aKycTHueckod oOcTaHOBKe 30 pa3MYHBIX TMOMEIICHUH ¢
LIEJIbIO BBISBJICHUS KaK JIONOJHHUTENBHBIX KAHAIOB yTEUKW MH(POPMAIMHU, TaK U OMOMETPHIECKUX
CHUTHAJIOB aKyCTUYECKOTO TIOJISI YeIOBeKa MPHU Pa3TuIHON SMOIMOHATLHOM Harpy3ke [4].

B pesynpraTe NpOBEACHHBIX HMCCIEJOBAHUI pa3padOTaHa yHHKaJIbHAs TEXHOJOTHS HOBOTO
MTOKOJICHHSI 00pabOTKH CHTHAJIOB «3BYKOBOW MHMKPOCKOID» HA OCHOBE MHOTOYPOBHEBOTO BEHBIIET-
ananmu3a (MBA). OtnuuutensHas ocoOeHHOCTs MBA-TEXHONIOTHN 3aKIF0YACTCS B IIOBBIMICHHOM
TOYHOCTH 0OpPAOOTKH CIIOKHBIX HECTALMOHAPHBIX aKyCTHUECKHX CUTHAJIOB MaJIOro YpOBHSI.

CylecTBeHHBIE IPEUMYILECTBA BEHBIET-aHaIM3a 0 CPAaBHEHUIO C TPAJULOHHBIM aHAJIN30M
Ha OcHOBe mpeoOpaszoBanus @Dypre npu 00pabOTKE pEdeBBIX M OMOMETPUYECKHX CHTHAJIOB
U3JI0KEHBI B padoTax [5, 6].

BriBojbr:

[IpuMeHeHne TEXHOJIOTHH «3BYKOBOW MHKPOCKOID» MO3BOJIJIO BBISIBUTH HANUYUE HOBBIX,
He 00HapyXMBaeMbIX paHee HU3KOYACTOTHBIX aKyCTHUECKUX KaHAJIOB YTEUKH HHPOPMAIIUH U3
3aIMIaeMbIX momenieHuit: ¢oHa cetu 50 'y m GmoMerpudecknx curaanoB. Mcnons3yemsie, B
HacTosmee BpeMs, CpPeICTBAa BHOPOAKYCTHYECKOH 3amUTHl NOMENIEHHH HE 00ecIedHnBaioT
«IEPEeKPBITUS» HU3KOYACTOTHOTO aKyCTHYECKOro KaHaja -(QoHAa CeTH NHTAaHUA U
OMOMETPUYECKUX CUTHAJIOB.
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MackupoBaHue yuacTka HH3KOUacTOTHOro auamasoHa oT 10 go 100 I'i ¢ nenbro HamexHON
3aIIUTHl BBIICJICHHBIX TTOMEIICHUH, HCIOJIb3yeMas ammaparypa BUOPOaKyCTHYECKOW 3alllUThI
MOXET 00€CIEeUYHTh M0CIIE COOTBETCTBYIOIECH MOJAEPHN3AIMN U HE3aBUCUMON SKCIIEPTU3BI.

[Tpu paspaboTke anmapaTHO-IPOTPAMMHBIX CPEICTB TECTUPOBAHUS BBIJICICHHBIX MOMELICHUH
1-, 2- u 3-i kareropuil HEOOXOJMMO HCIIOJb30BaTh TEXHOJOIMI0 MHOTOYPOBHEBOTO BEWBIIET-
aHaIW3a Kak OAHY M3 HauOoJee MEepCHEKTHBHBIX TEXHOJOTWH YacTOTHO-BPEMEHHOTO aHalH3a
CJIO’KHBIX HECTAI[HOHAPHBIX CUTHAJIOB.
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1. Xopes A.A. OueHka BO3MOXHOCTEH CpEICTB aKyCTHYecKoW (pedeBoil) pas3Bemku //
CnenmanbHas Texauka, 2009. Ne 4, C. 49-63.

2. Heopaunxun C.B., Maxapos FO.K., Xopes A.A. OGocHoBaHue KpurepueB 3()(HEKTHBHOCTH
3amuThl peueBor uHdopmaruu // 3ammra nadopmarmu. Mucaiin, 2007. Ne 2. C. 18-25.

3. XKenesnax B.K., Maxapos FO.K., Xopes A.A. Hexoropble MeTOAMYECKUE TMOAXOAbI K OIECHKE
3¢ GEeKTUBHOCTH 3aIUTHI peucBoii nHpopManun // CrierpansHas texauka, 2000. Ne 4. C. 39-45.

4. TI'opwrkos FO.I'. Cnennanu3upoBaHHbIC TEXHUYECKHE CPEJCTBA PETHCTPALIUU PEYEBOTO CUTHANIA
IpHU peIIeHuH 3ajad  QoHockommdeckord skcrmeptusbl // XIX MexnyHapomaHas HAaydHO-
npakTadeckas koHdepeHnus «OOpa3zoBaTenbHBIC, HAYYHBIC W WHXKCHEPHBIC NMPHIIOKCHUS B
cpene LabVIEW wu texnomormm National Instruments - 2010». Cexmus «Haydano-
HCCIICOBATEIILCKUE W HCIBITaTeNbHBIE CTeHAB». 3-4 mekabps 2010 r. Tes. moki.: Mocksa.
C. 353-355.

5. Topwros FO.I., JKenmose E.A. AnmapaTHO-IPOrpaMMHBIM KOMIIJIEKC BeliBieT-aHaIM3a
¢donorpamm «DoH-M» // TIpoGiiemsl MHDOPMAIIMOHHON OE30MACHOCTH B CHUCTEME BBICIICH
mkousl. XIV Beepoccuiickast HaydaHo-npakTHieckas koHdepenuus. M., 2007. C. 11.

6. lopwros IO.I. buomerpuieckue CUCTEMbl 00pabOTKU 3BYKa C MCIOJIb30BAHHEM TEXHOJIOTHU
MHOTOYPOBHEBOTO BeiiBier-ananusa // buomexannka-2011. Pabouee coBemnianue. 2-4 Geppas
2011 r. Cankr-IletepOypr.

7. Kyuenros E.B. OnueHka 3()()eKTUBHOCTH 3aIUTHl PeUeBOi MHPOPMAINHU MO AKYCTHYCCKUM H
BHOpOaKyCTHYECKUM KaHainaM // CrnenmanpHas texauka. Ne 1, 2005.
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IKOHOMMNYECKHUE HAYKH

COBPEMEHHBIN 3TAII PABBUTHSI DKOHOMUKHW PECITYBJIMKH
TAIKUKUCTAH
CarTopos 3.1, Mup3oeBa M.V.2

! Cammopoe Dpadoc H600ynoesut - Kanoudam sKoHOMUUECKUX HAVK, OOyeHm,
Kageopa IKOHOMUUECKO20 AHANU3A U CINAMUCTIUKU,
2Mup30e6a Mexpbony Ymaposna — acucmenm,
Kagedpa ynpaegnenus 20cy0apCcmeeHHbIMU puHaAHCamu,
Hnemumym 2ocydapcmeennozo ynpagnenus npu Ilpesudenme Pecnybnuxu Tadsxcuxucman,
. [Iywanbe, Pecnyonuxa Taoxcuxucman

Annomayusa: 6 cmamve paccCMAMpu8aemcs 60NPOC O COBPEMEHHOM 3dmane pazeumus
MeHCOYHAPOOHBIX OmHoweHUuli mexncoy Pecnybnuxoii Taoxcuxucman u opyeumu cmpaHamu
mupa. [lpedrazaromes 60RPOChl RO PA3BUMUI) IKOHOMUYECKUX OMHOULEHUL, 60CCMAHOBIEHUI)
UHppacmpyKmypwl, NpugiedeHur) UHGeCmuyull, obecneyeHulo ycioguil Oas Cc8000O0HOIU
mopzoeau u opyaue.

Kniouesvie cnosa: ycmouuusoe pasgumue IKOHOMUKU, MENCOYHAPOOHBIX — OMHOULEHUL,
be3onacnocms, peiHOK, IKOHOMUKA.

CoBpeMeHHBIH 3Tal pa3BUTHSI MEKIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH MpeanoaraeT, 4To 3¢ GheKTHBHOE
9KOHOMHYECKOE Pa3BUTHE CTPAH HEBO3MOXKHO 0€3 MX BKIIFOUYCHUS B MHUPOBYIO CHCTEMY, TOPIOBJIIO,
0e3 yyacThs B MUTpalMd TPyAa M KamuTana, 06e3 pa3BUTHSA (OpM MEXITYHAPOTHOTO KpeAWTa U
WHBECTHIIUH. B 3TO# CBsI3M Bce Ooublllee BHUMaHHE YUYEHBIX, NMPAKTHKOB U TOCYIapCTBEHHBIX
IMpoTrpaMM yIeNseTcs aHalu3y 3aKOHOMEPHOCTEH W TEHACHIMHA pPa3BUTUS MEXIyHAPOIHBIX
SKOHOMHYECKUX CBS3€H W OTHOIICHWH, aHadN3y HOBBIX SBIICHUHA, W3YYCHHU COIMAIBHO-
SKOHOMMYECKHUX MOCIEICTBUN 1 MUPOXO3HCTBEHHBIX MPOLIECCOB B 9KOHOMUKHU cTpaHsl [ 1, c. 16].

MupoBasi 3KOHOMHKa — CHCTEMa MEXKIYHAPOIHBIX JKOHOMHYCCKHX B3aWMOOTHOIICHHH,
YVHUBEpCcaabHasl CBSI3b MEX/y HAallMOHAJILHBIMH XO3SHCTBAMH: MHOXECTBEHHOCThH COCTaBIISIONTUX
ee DJJIEMEHTOB, HEepPapXUYHOCTh, MHOTOYPOBHEBOCTb, CTPYKTYpHOCTh. (OCHOBa CHUCTEMBI —
Hal[MOHAJILHOE M MEXIYHApOJHOE MPOU3BOJCTBO MATEpUANBHBIX M JYXOBHBIX Onar, Hx
pacripezenenue, oomeHn u norpednenne. Kaxnas u3 atux (a3 MUPOBOTro BOCIPOHM3BOICTBEHHOTO
mpoIiecca OKa3bIBaeT BIMSHUEC HAa (DYHKI[MOHHPOBAHUE BCEH MHUPOBOM XO3SHCTBCHHOW CHCTEMBI
[2, c. 38]. 'moGanu3alys 3aTparuBaeT Bce 00JacTH OOIIECTBEHHOM KU3HHU, BKIIIOYAsl YKOHOMUKY,
MOJIUTHKY, COIUANBHYI0 cdepy, KyIbTypy, SKOJOTHIO, OC30MacHOCTh W APYTHE ITapamMeTphl
cTpaHbl. B 3T0l CBsI3M MaHHO mpoOiieMe yaensieTcs: 00JbIIoe BHUMaHHE MHOTHMH CTPaHaMHU.

Cam TepMuH «rmoOamm3amus», 1o MHeHH0 B. Ky3HemoBa, BmHepBele HCHOIB30BaH
amepukaniem T. Jleeutom B 1983 1. B cTatbe B «['apBapa OusHec peBioy». «[lox rimobanu3amueii B
HEll TOHUMAJIOCh KOHKPETHOE CIICU(PHYECKOE SIBICHHE COBPEMEHHOW SKOHOMHKH — (DEHOMEH
CIUSIHUSI PBIHKOB OTAEIbHBIX MPOJYKTOB, MPOU3BOJIMUMBIX KPYMHBIMU TpaHCHALIMOHAIbHBIMU
KOpHopanusMHu. BriocnegacTBum Apyrue aBTOPHI HCMONB30BAIA 3TOT TEPMHUH IS ONUCAHUS
3HAYUTENILHO 00Jiee MUPOKHUX, PASHOCTOPOHHUX M HEOJAHO3HAYHBIX MPOIECCOB, MMPOUCXOAIINX B
MHPOBOH 3KOHOMUKE» [3].

I'mo6anmuzanus PecmyOnuku TamkukncTaH Oblla HampaBlieHA Ha Pa3BUTHE 3KOHOMHUYECKHX
OTHOIICHW, BOCCTAaHOBJIEHHE WH(PPACTPYKTYpPhI, TPUBICUYCHUE WHBECTUIMH, oOecreueHue
YCIIOBHI JJIi CBOOOJHOI TOPTOBIM, CHWKCHHE TapH(HBIX Tperpag W HU3bSATHE MpPerpaj Bo
BHEIIIHEH TOProBJIC, HA MOJIACPIKKY MPEINPUHUMATEIBCTBA, PEIICHHE MPOOJIEM MO TPAH3UTHBIM
JIoporaM ¥ TOHHEJSIM JUTSI TIOJICPKKH M pa3BuTus Toproeiau B PT. B ycnmoBmsax rimobanu3anuu
pbIHKAa M B3aUMOCBSI3aHHOCTHM OSKOHOMHMK BCEX CTpaH MHpa, pa3BUTHUI MEXIAYHAPOIHBIX
9KOHOMHYECKUX OpraHu3auil 1 00beIMHCHNN, HA OJJHAa CTPaHa HE MOXKET OCTaBaThCS B CTOPOHE.

OpHoit W3 chelu(UK COMUATBLHO-)KOHOMHYCCKMX COBPEMEHHBIX MHPOXO3SHCTBEHHBIX
TIPOIIECCOB SIBJIACTCS y4YacTHE CTpPaHbl B MEXKIYHAPOJHOM pacrpeneneHun Tpyaa. DakTopsl,
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BIMSIFOLIME HA y4YacTHE B MEXIYHApPOIHOM pa3lelieHHH TPYAa, OJMHAKOBBI Ui BCEX CTPaH,
MOTOMY 4YTO MHPOXO3SIHCTBEHHAss CHCTEMa HMEET KOMIUICKC BO3MOXKHOCTEW Ui JOCTHIKCHUS
pasBuTus cTpanbl. K TakuM (aktopam MOXHO OTHECTH:

O0beM BHYTPEHHETO PhIHKA CTPAHBI.

He3aBuCHMO OT TEHOEHIWH M CTEMEHH Pa3BUTHS BHYTPEHHETO PBIHKA, CTPAHBI TOJKHBI
y4acTBOBAaTh B MEXKIYHAPOIHOW CHEUHaIM3aliHu W ToBapooOMmene. Hampumep, B KPYIHBIX
CTpaHax C pa3BUTBIM PBHIHKOM OOJIbIIE BO3MOXKHOCTEH HaiTH HeoOXoauMmble (GaKTOpPEI
OPOM3BOJACTBA U MOTPEOHUTEIbCKHE TOBAPHI, a B OPYTHX CTPaHAX - PACLUIMPATH MMIIOPTHBIC
3aKyllKH W B PE3y/lbTaTeé MOMKHO YCHIUTH IPOU3BOJCTBEHHBIC MMOTCHIHANBI M PACLUIMPUTH
OKCIIOPTHYIO ~CICHUANU3alnio. VIMIOPTHBIE TOBaphl OXBaTHIBAIOT BHYTPEHHHIH DPBIHOK
PecniyGnuku Ta/uKuKuCcTaH. IJTa CUTyallHsi CBHOCTEIBCTBYET O CIabOCTH IKCIOPTa CTPAHHI,
0COOCHHO B OTEYECTBCHHOM MPOM3BOJACTBE. I[OCMOTPUM TEHICHIUIO IKCIOPTa W HUMIIOPTa
crpanbl Ha rpaduke (rpad. 1).

5000

4500 — g

4000 i

3500 LA L)

3000 [A[ [4 —IA[
2500+ .l

2000

1500 -+
500
0

2009 | 2010 | 2011 | 2012 | 2013 | 2014 | 2015 | 2016 | 2017
@=gmmn JKCNOPT MAH.A0AN (1010,3|1194,7(1257,3|1359,7(1161,8| 977,3 | 890,6 | 898,7 | 1198
bd== K mnopT maH.pgonn (2569,6/2656,9| 3206 |3778,4|4150,7(4297,4|3435,6(3031,2|2774,9

Puc. 1. I'paghux. Tenoenyus sxcnopma u umnopma ¢ 2009 — 2017 ze.
HUcrounuk: KpaTkwuii cratiucriuueckuii cOopHuk «Tamxukuctan B mudpax», 2017.

I'paduk oTpakaer, 4To 00BEM IKCIIOPTA YMEHBILIAETCS, a UMIIOPT HA000POT, YBEITHMYUBACTCS.
DTO MoJoKeHHe He 00ecieYnBaeT POCT SKOHOMUKHU. B aHanuTuyeckue nepuosl 00beM IKCIopTa
oueHb Main. Hampumep, B 2009 romy oObem 3kcmopra Oompmie B 2,5 pa3 OoJbllie UMIIOpTA.
AHanuTHYecKHe JaHHBIE JIOKa3bIBAalOT, 4T0 PecmyOnukm TaKMKUCTaH JODKHA AKTHBHO
Y4acTBOBATh B MEKAYHAPOIHOM paclpeelIeHIH Tpya.

VYpoBeHb ydacThsi OTAEIBHON CTPaHBl WIIM TPYHIIBI CTPaH B MUPOXO3SHCTBEHHBIX Ipoleccax
ONpeeseTcs ¢ IOMOIIBIO CAEAYIOUX oKa3zarenei [1]:

% DKCHOPTHAsl KBOTA HA3bIBAeTCs, KAK KOJMYCCTBCHHBIH MOKA3aTellb U PacCUMTHIBACTCS
o hopmyie:

_ Ixcnopt 100%
~TBBOD

+ WUMnoprHas KBOTa pPacCUMTHIBACTCS KaK OTHOIIEHHE CTOMMOCTH MUMIIOPTa K CTOMMOCTH
BBH 3a cooTBeTCTBYIOIUNA NEPUOA;

MIIOP!

Ky = IMIOPT ) 000k
"=TgBm

+* BuemiHeropropasi KBOTA — OMNPEJEIAETCA KaK COOTHOIIEHHE COBOKYITHOW CTOMMOCTH
JKCIIOpTa U UMIIOPTA, AesieHHOM nonoiam, k BBIT:

K BremneToproBeriiodbopot 100%
= *
? BBII 0

CMoTpHTe pacdeT BepXHHUX MToKa3arenen Ha rpaduk (2)
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2008|2009 2010 2014|2015|2016
el BHelIHeTOProsan KsoTa |26,40(17,30(15,59|14,84(14,21|13,11|11,57| 8,94 | 7,21 | 6,50

bd== K mnopTHanA KkBoTa 18,50/12,40(10,75/10,66/|10,45(10,24| 9,42 | 7,10 | 5,56 | 4,54
@y JKCNOPTHAA KBOTA 7,95(4,90(4,84|4,18(3,76(2,87|2,14|1,84|1,65|1,96

Puc. 2. I'paghux. [lokazamenu yposens yuacmusi CMpansl 8 MUPOXO3SAUCMBEHHBIX NPOYECCO8
Ha 2008 — 2017 2a.

Ucroununk: Kpartkuii cratuctideckuii coopHuk «TampkukucTa B udpax», 2018.

I'papux 2 mokaspBaeT, YTO AKCHOPT 00OpOTa CTpaH OYCHb HHU3KUH M OCHOBHAs YacTh
BHEITHETOPTOBOTO 000poTa B cTpaHe opraHm3yeT UMmopt. [losromy PecmyOnmke Tamkukucran
HE00XOIMMO y4acTBOBAaTh B MEXIYHApOIHOM Pa3/ieNeHUH TPy Aa.

[ToBTOpHO OTMEuaeM, YTO LeNb OOECHEYCHUS] YCTOWYHMBOCTH JKCIIOPTHOTO MNOTEHIMAJA
JIOJDKHO TIPHBJICKAaTh BHYTPEHHHH U 3apyOexHbIN KanuTtai. biaromaps cBoOOIHBIM aeiicTBHAM
MHPOXO3SHCTBEHHOH CHCTEMBI MOXHO JOCTHYh OoJiee BBICOKOTO YPOBHS MAaTEpHUANbHOTO
0J1arocoCTOSIHUS,, 4TO TO3BOJUT 3((GEKTHBHO paspelaTh TII100aNbHYI0 IPOJI0BOJLCTBEHHYIO
mpobimemy dermoBeuecTBa. «Kaxmas cTpaHa JODKHA MPOU3BOIUTH TE TOBAPBI, H3ACPIKKH
MIPOU3BOJICTBA KOTOPHIX OTHOCHTEBHO HIDKE U3JCPKEK B IPYTUX CTpaHaX U OOMCHHMBATH TOBAPHI
Ha KOTOPBIX OHA CHELUAIU3UPYETCA, Ha MPOAYKTHI, U3IE€PHKKU NMPOU3BOACTBA, KOTOPBIX B CTpaHe
BBIIIIE OTHOCUTENBHO JPYrux crpaH. Eciy xakaas ctpanHa Oyner mocrynark, TaKUM 00pa3oM, MUp
CMOXET B IIOJIHOW CTENCHHM HCIIONIb30BaTh IPEHMYIIECTBA TIeorpadUuecKoil M YelOoBEYeCKOU
crienuranuzanum» [1]. Kak ormeuaert k.3.H., noueHt @acex3zona U.C., onHON U3 TIIaBHEHIINX 3a1a4
sIBIISIETCS (pOpMHUpPOBAHUE TPAHCIIOPTHOW CETH M 00IIero 3Heprerudeckoro peiHka. EADC takke
HA/ICJICHO OCOOBIM CTaTyCcOM, IIO3BOJIIIONIMM €My BCTYIaTh BO B3aUMOICHWCTBHE C IPYTHMH
cyOBeKTaMH MeXIyHaponmHoro mpasa [5, c. 52-59]. IlpencraBiss w 3amumasi HHTEPECH
rocymapctB. CooOmiecTBa B yCIOBHAX Tiobanm3anuu MHpoBoil skoHOMEKH, EADC mpu3BaHO
crocoOCTBOBATh BBIXO/Y CTPaH-YYaCTHHKOB HAa MEXIYHAPOIHBIC PHIHKM M YCKOPEHHUIO IpoIecca
HHTETPAIlIA B MUPOXO3SIHCTBEHHYIO CHCTEMY.

B ronel, xorga Tamkukuctan oOpen HE3aBHCUMOCTb, CTpaHa O0paTwiiach K OCHOBaM CBOEH
rOCyJapCTBEHHOCTH, U, B IEPBYIO OUepeib, K BEACHUIO BHEIIHEW MOJIUTHUKU, KOTOpasi CTOJIKHYJIAch
C COBEpILIEHHO WHOW — MHUPOBOI NOJUTHUKON. B Hauane cTaHOBIEHUS CBOEH HE3aBUCHUMOCTH
pecriyOnuka ObUla OXBayeHa HaBS3aHHOM IpakKJaHCKOW BOWHOM M B 9THX CIOXHBIX YCIIOBHSX
(dbopMupoBaiach B3BELICHHAs IOJMTHKA, KOTOpas JOJDKHA ObUla 00ecreduTh He3bI0JIeMOCTh
rocyJapcTBa W CIJIOYCHHOCTh HAllMM, TBEPAYI0 TOJUTHYECKYIO TIIO3UIMI0O CTPaHBl Ha
MEXITyHApOaHOW apeHe. K cyacThio, Ha 3TOM HIpeAoNpeAessIomeM dTare, Olarogaps yCHIHSIM
PYKOBOJICTBA CTpaHbl, TaPKUKHACTAH CTAJl TOJHOTPABHBIM WICHOM MEXKIYHAPOIHOTO COOOIIECTBa,
u ceronHs TamKuKuCTaH opuIHaTbHO Tpu3Hana 151 crpana mupa, a co 126 U3 HUX YCTaHOBIICHBI
TUTUIOMaTHYECKUEe OTHOIICHMsA. PecmyOnmuka TamKWKHCTaH SBISETCS aKTHBHBIM UICHOM 51
OpraHW3alliH, B TOM YHCIIC MEXKIYHAPOAHBIX W PETHOHANBHBIX, a TaKXKE MEXKITYHApOIHBIX
(bMHAHCOBBIX HHCTHTYTOB.

Ananmu3 mpoOJeM WHTErpaliil B MHPOBOE XO3MHWCTBO JAPYTHX CTpaH IIOKa3bIBaeT, YTO
OCHOBHBIM YCJIOBHEM CO3JIaHUS )KU3HECTIOCOOHON SKOHOMHKH HEPEXOTHOTO TIEPHOAA SIBIISIETCS €€
OTKPBITOCTh. B yCIOBHAX OTKPHITOH SKOHOMHKH IIEHBI MHPOBOTO PBIHKA IPSMO WA KOCBEHHO
OTIPENeNIAIOT IICHBI HAa OTEYECTBCHHYIO MPOAYKLIHMIO M JENAl0T 3TO HaMHOTO > ¢eKTHBHEE, YeM
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JMO00H TroCcymapCTBEHHBIH opraH. [lo3TOMy pYKOBOJICTBO CTpPaHBI OOBSBWIO O MOJUTHKE
«OTKPBITBIX JBEpC» W HEOOXOAMMOCTH JOCTOWHOTO TPEACTABICHUS KYJIbTYPHOTO HACICHHS
Ta/PKUKOB MHPY, C 9YeM ObLI IaH CTAPT MHOTOBEKTOPHOM, B3BCIICHHOW M MPAarMaTUYHOW BHEIITHEH
MOJIUTAKE, PACIIUPCHUID W  YKPCIUICHUIO  JPYKECTBCHHBIX  CBS3CH, IUIOJOTBOPHOMY
COTPYIHHYECTBY C PA3IUYHBIMU CTpaHaMu Mupa. brmaromaps stodi monutuke TamKUKHUCTaH
YKpEIHI CBOU MO3UIMK HA MEXIYHAPOJHON apeHe, CONeHCTBOBANl PELICHUIO MHUPOBBIX MPOOIiEM,
Hayal B3aUMOJEHCTBHE CO MHOTMMH CTpaHAMH M, C YYE€TOM HAallMOHAJIbHBIX HHTEPECOB,
obecreym BO BHEIIHEH MOTUTHKE OalaHC CBOUX M OOIINX HHTEPECOB.

Cnucok numepamypol

1. Kaowipos [1.b., Boposurxos B.HU., Awmapoe HU.A. MupoBas 3KOHOMHUKA: yueOHOE mocoOue.
Hyman6e, 2009.

2. [OmnextponHblii pecypc]. Pexum gmocryma:  https://aup.ru >  bubmmoreka»  Kuurm
DOkoHomuueckas teopust/ (nara oopamenus: 30.03.2020).

3. Kysueyoé B. Urto takoe rnobanuzauus? // MwupoBas 3KOHOMHMKAa U MEXIyHapOIHBIE
otHoteHus, 1998. Ne 2. C. 13.

4. Kpartkuii cratuctudeckuii coopHuk «Tamkukuctad B mudpax», 2018.

5. @acexzooa H.C. CocrossHme W TyTH OOeCICUCHHE MPOJOBOJIHCTBEHHON OE30MacHOCTH B
Pecniyonmuke Tamxukuctan // @uHaHcoBo-3KoHOMITYecKHi BecTHHK. Ne 2 (18), 2019. C. 52-59.
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BJUSHUE COVID-19 HA TOPT'OBO-9KOHOMMNYECKHUE
OTHOHIEHUA POCCUHU U KUTAA
Mansimena A.JL.

Manviwesa Anacmacus [mumpuesna — cneyuanucm,
Kagedpa aomMuHUCmpamugHo20 npasa u MaMOMCeHH020 0ed, puoudecKull axyivmen,
3abaiikanvckuil 2ocydapcemeennviil yhugepcumem, 2. Yuma

Annomayusn: 6 OaHHOU CMAMbe PACCMAMPUBAECMC COCHOSIHUE MOP20BO-IKOHOMUUECKUX
omuowenuti Poccuu u Kumas 6 yciosusx mapacmanusi IKOHOMUHECKO20 KPUUCA, BbI3GAHHO20
xoponaeupycrou ungpexyuei (COVID-19).

Knroueswvie crosa: xoponasupycras ungpexyusi, COVID-19, mopeogo-3xoHomMutecKe OmHOUEHUs.
Poccuu  u  Kumasn,  poccuiicko-kumaiickue — OMHOWLEHUS, — MOP20BO-IKOHOMUYECKOE
COMPYOHUYECMB0, IKCHOPHL, UMROPM.

3a mporeamye Toapl IBYCTOPOHHASA TOproeis Mexny Kuraem m Poccuei ncnbitama MHOTO
BOJIHEHHH, HO B IIOCJIEAHHUE TOJbl OBICTPO pocna. VX OTHOIIEHMS Pa3BHBAIMCH TaKUM 00pa3oM,
YTO OHM CTIM MoNaratbcs Apyr Ha apyra. Poccum Hyxen Kwurail s ¢uHaHCHpOBaHUS U
pasBuTHst MHPPAcTPYKTyphl, a Kurato HyxHa Poccus anst ymoBIETBOpEHHS CBOMX OOJBIINX
SHEPreTUYECKUX MOTPEOHOCTEH.

Kutaii m Poccus mMMEIOT mpodYHOE TOProBOE MAapTHEPCTBO, KOTOPOE PACHPOCTpaHACTCS Ha
MHOXXECTBO Pa3JIMUHBIX CEKTOPOB JKOHOMHKH. XOTS MEXIy OOCHMH CTOPOHaMH CYIIECTBYET
riryooxoe HenoBepue, Kutait u Poccus ropastcs CBOMMHU KylbTypaMH, KOTOPBIE XOTAT, YTOOBI UX
CYMTand MHPOBBIMM JAep)KaBaMH, M BepsAT, YTO HUX OTHOWIEHHA JApPyr ¢ JApyroM OyayT
CHOCOOCTBOBATh JOCTHIKEHHIO 3TOU LIENH.

Kurail sBnsercs KpynHEHWIIMM TOProBbIM mnapTHepoM Poccuu, U 00BEMBI JIBYCTOPOHHEH
toproeiu B 2019 roxy ysenuuunnck Ha 10% u gocturim 110 mapa gonnapos CIHIA. Poccuiickoe
MIPaBUTENIBCTBO paHee MPOTHO3UPOBao, 4To K 2024 rogy 00beM TOProBOTO MTOTOKA MEXKAY JIBYMS
cTpaHaMH MOXKeT BblpacTu 10 200 Mmuumapaos gouiapos CIIA.

Koponasupycnas napekuus (COVID-19), Bermpixaysmmas B 2019 rogy B mpoBuHImu Xy05id,
SABIsIETCS. MH(EKIIMOHHBIM 3a00JIeBaHUEM, BEI3BAHHBIM HOBBIM BHPYCOM.

30 smBapss 2020 roma Bcemupnas opranmsamms 3apaBooxpaHenus (BO3) 3asBuma, 4to
BCITBIIIIKA HOBOTO KOPOHABHMpYCa IPEACTABISAET COOOH YpEe3BBHIUANHHYIO CHUTYallMI0 B OONACTH
0OIIIECTBEHHOTO 3[PaBOOXPAHEHHs], UMEIOIIYI0 MeKIyHapoaHoe 3HadeHue. 11 mapta 2020 r. BO3
oxapaKkTepHu30Bajia HOBYIO0 KopoHaBupycHyto 6oe3ns (COVID-19) kak manaemuto.

Yckopsitomeecs: paclipoCTpaHeHHe MaHIeMHUH ITPUBETI0 K MOTPSICEHUSIM B MUPOBON IKOHOMHUKE,
MEXTyHapOJAHOHM TOPTOBJIE M HHBECTUIIUIX.

30 sHBaps MexIyHApOOHBIN BaMIOTHBIN (GOHA OOBSABWII, YTO BCIBIIIKA BHpPYCa OKaXKeT
BIMSHHE HAa MUPOBYIO 3KOHOMHUKY. [lockonbky Ha momo Kwuras mpuxommrcst 6onee 12% Bcero
POCCHIICKOTO 3KCIOpPTa, PaclpOCTPaHEHHE ATOTO BHPYCa, Y KOTOPOTO B HACTOALIEE BPEMs HET
BaKIMHBI JUI €r0 NpeJ0oTBpalIeHus, 0e3yCIIOBHO, OKakeT BiusHUEe Ha Poccuto. EnuHcTBEeHHBINH
BOIPOC — HACKOJIBKO Pa3pyIIUTENbHBIM OYJIET ero BO3JAelCTBHE.

Poccuiickas razera BnepBele oTMeTwia BiausHue, koropoe COVID-19 okazan Ha poccuiicko-
KHTaiicKyto ToproBmio 6 despanst. 31 sgHBaps mpembep-muHHCTp Poccum Muxamn Munryctis
3aKkpbuT 4 209 KM CyXOIMyTHOM TpaHUIlbl cTpaHbl ¢ KutaeM /st 60IBIIMHCTBA TACCAXKUPOB, YTOOBI
MIPEJOTBPATUTH pacrpocTpaHeHne cMepToHocHoro COVID-19.

IToTok TypuctoB u3 Kurast coctaBmsin 75% OT BCeX TypHCTOB, OCHOBHBIM CE€30HOM SIBJISLIACH
MO3/IHAS BecHa 10 paHHEH oceHu. [lo maHHBIM Accoumamnum Typoreparopos, B 2019 roxy B PO
Bhexano 1,5 miH typuctoB u3 KHP, B 2020 roay oxkumanock, 9To moTok BeipacteT Ha 10%.

3anper Poccun Ha BBe3q i rpaxjad Kuras cuibHO ynapun mo MHAycTpuu Typusma. Ilo
JITAaHHBIM ACCOLMAIIMK POCCHHCKHUX TYpOIEpaTOpOB, MHIYCTPHs noTepsieT 2,8 Muumapaa pyosneit
(38 MuIIMOHOB J0JUTapoB) 3a JBa Mecsaua u 30 MuuapaoB pyouneit (403 MuuMoHa J0IIapoB),
€CJIM 3ampeT He OyJIeT CHAT JI0 ITOTO JIETa.
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OpnHako mocie TOro, Kak OrpaHWYeHHs Ha Bbe3d TYpUCTOB u3 Kuras OyamyT cHSTHI cTpaHa,
OCTaHeTCs KPYMHEHUITNM «IIOCTaBLUIMKOM» POCCHICKOTO U MUPOBOIO TypU3Ma.

[Tpu TOM CHIXKEHHE 00BEMOB TPaH3aKLMK HAOIIONACTCS B MISITEPKE MOMYJIAPHBIX CErMEHTOB
MOTPEOUTETHCKOTO PHIHKA, TIe 3HAYUMOE KOJIMYECTBO MOKYIIOK COBEPILAIOT TYPHUCTHI: (acT-dye,
cynepMapKeTax, pecTopaHax, OTeNsIX U OyTHKax.

Poccus Taxke MOXeT yBUIETh, 4TO ee skcnopT yriist B Kutait B 2020 roxy coxpaturcs us-3a
saugemrn COVID-19, kotopas mpuBeneT K 3aTOBApHBAHWIO €€ YTOJNBHBIX TEPMHHAIOB Ha
JampaeM Bocroke Poccnm.

Wmnopt ¢pykroB u oBomeit B Poccuro n3 Kuras, a Takke 3KCHOPT PHIOBI H MOPETPOIYKTOB
cutbHO 3aTpyaHeHsl m3-3a COVID-19. B 2019 roxy Poccus sxcnoptupoBana 1,7 MummnoHa TOHH
pBIOBI HA cymmy 4,5 mmmmapnaa nowiapo CIIA, m3 xoropsix 1,2 Mmwumapaa AomiapoB OBLIO
nocrasieHo B Kuraii. «Pycckuil BecTHHK», ouIManbHOe U3JaHne POCCUHCKOTO MIPaBUTENBCTBA,
3asBUJI, YTO CPBIB BBI3BAJ CHJIbHbIE KOJieOaHMS IIEH Ha MPOJOBOJLCTBEHHOM pbIHKE JlajbHero
Bocroka. YOBITKM pOCCHHCKMX dKCIIOPTEpoB KpadboB npesbicuian 100 mMitH nomtapos. Poccuiickue
Kpabbl mojemeBenan BaBoe — ¢ 15-18 no 7 monnapoB 3a kunorpamm. CHM)KEHHE CIIPOCa CTallo
CKa3bIBaThCsA HA OTPACIHM ellle B KOHIIE SHBaps, KOIJa U3-3a KOPOHABHpYCa OCTaHOBMIACh paboTa
MHOTUX pblOonepepadaTsiBatoIMX 3aBojoB B Kurae. 3akppumich u pecropassl. IIpu sTom 1o
SMHAEMHUH B OJHOM TOJBKO XyHbUyHE paboTann AECSATKH KOMITAaHWH, CHENHATN3HPYIOMNXCS Ha
HMIIOPTE POCCHHCKHX KpaboB. CrenualibHO ISl JOCTABKH KpaOoB B XyHbUYHb OBIIIM OTKPBITHI
nepeBo3ky 1Mo MapmpyTy Kamuarka — 3apyonno — XyHbUyHb.

CnenmanuicTsl omacaroTcs, 9To 0e3 mpoxykiuu n3 Kuras poccuiickne MaraswHbl U PBIHKH
yepe3 HEKOTOpOE BpeMs OIYCTEIOT. BeposTHBIH HEZOCTAaTOK IOTPEOUTENHCKHX TOBApOB
HEraTUBHO CKa)ETCsl Ha POCCUMCKOM 3KOHOMUKE. Psiji 0TedecTBEHHBIX KOMITAHUH, 3aHUMAOLIMXCS
HMIOPTOM TKaHeW M onexnael u3 Kwuras, NeHCTBUTENHPHO Ha BpeMs JHIIMINCH ITOCTABOK.
Crnenpanuctel yOeKAEHBI, 4TO AeDUIUT KUTAHCKHX TOBAapOB IO3BOJHT IPOJABLAM YBEIUYUTH
LEHbI, TeM 0oJiee C y4eTOM CHUTYyallu¥, CKJIaJbIBAIOIIECHCs B HACTOsIIEe BPEMs Ha BAIIOTHOM
peiake. Ho nake ecnm BakIMHA OT KOpOHaBUpyca OyAeT HalWIeHa MakCHMaJlbHO ONEpPaTHBHO, TO
ee TMPOM3BOJACTBO U pPACIHPOCTpaHEHHE 3alfMeT BpeMs, IMOATOMY KAATh MOJIHOIIEHHOTO
BOCCTAaHOBJICHHS TOPTOBHIX OTHOLIEHHUH ¢ Kutaem B Onmkaifime Mecsi-jBa He CTOUT.

KoponaBupyc HaHec ynap, B 4aCTHOCTH M IO JAeTckuM ToBapaM. Okono 70% wurpymniex,
IIpOJaloIINXCsl B HAalllel cTpaHe, W3roTaBinBaioTcs Ha (abdpukax Kutas. DKcHepThl CXOAsATCS
BO MHEHHH, YTO OTEUECTBCHHBIC OTPEONUTEIN MOTYT CTOIKHYTHCSI C HEXBATKOW NMPEIIOKEHHS
Ha pbIHKE.

MoOXXHO BBLIENUTH emé OAHY MNpoOJeMy, CTOSIIYIO Tepe] NpEeNNpUHAMATESIMH — 3TO
peanu3zanus. J[eqgo B TOM, YTO POCCUHCKUI MOKyIaTeas OOUTCS IpHOOpeTaTh BCe, YTO MPUOBUIO K3
Kuras. IlpeanpuHuMmaTenu mnpemiaraioT OOBSICHATH MOKyNATeNnsM, 4To Mpoaykuus u3 Kutas
abcomoTHO Oe3omacHa. Bupyc mepenaeTcsi UCKIIOYUTENLHO BO3AYIIHO-KANEeIbHBIM TyTEM U HE
XKHUBET 6€3 HOCHUTEJIS.

Poxogas 3aBucuMocts Poccunt oT HehTH B COYETaHNM C KOPOHABHPYCOM TIOCTaBHJIA CTPAHY B
CIIO)KHO€ TOJIOKEHHE. ODKCIHOPT poccHiickoi HedTn B KuTail COKpaTHICS MOYTH HAa TPETh.
CornacHo orueraM, Poccust akcrioptupoBana okosio 20 MIIIMapOB JI0JIapOB CHIpOH HedTH B
saBape 2020 roma u moutH 28 MWUIMApAOB JA0JUIApOB B aHajmormuHeli nepuon 2019 roga. C
€CTECTBEHHOM TOUKH 3pEHHUS SKCIOPT COKpaTuics Ha 36 %.

Coxkpamenne skcriopta He(hTH odeHb Oecriokout Poccuto. 3a Bpems npasienust B.B. Ilyruna
9KCTIOPT pOCCHiicKOM HedTn Hukorna He manan. [lo crmoBam raBbl poccuiickoro MunpuHa,
©XEeTHEeBHBIE 3KOHOMUYecKue moTepu Poccun gocturaroT 100 MUIITHOHOB pyOIieH.

Poccus naneercss ucnonw3zoBaTh Kutail nus BospoxneHus. @axtuuecku, Kurail 3akynaer y
Poccu ot 40 M 10 70 MITH TOHH ChIpoi HeTH KaxIeiid ToA. 110 COCTOSHIIO HA MPOIUIBIA TOX
9KCHOPT CBIPO# poccuiickoit HedTn B Kurait moutn npessicir Cay1oBcKyio ApaBuio.

B Hawane smmaeMuM BBICKAa3BIBAINCH OMACEHWS, YTO HOBBIM BHUPYC MOKET HAHECTH YPOH
KUTAaWCKON YKOHOMHKE, aHAJOTHYHO NTHubeMy rpumry B 2003 roxy (Torma BHpyCHAs SMUAASMHUS
HaHecJ1a YpOH ropasio 0oJiee 3HaUMMbIM B 3KOHOMHYECKOM IUTaHe peruoHaM Kuras).
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[Mo manueM DenepanbpHO TaMOXXEHHOH ciry:kObl Poccum Tepser 1 mmmuapa pyonaen (18
MuumoHoB jpoiuiapoB CIIA) B neHp u3-3a cOOEB B TOProBi€, BHI3BAHHBIX KOPOHABHPYCHOM
nndexuueii 2019 roga (COVID-19).

CornacHo nH(pOpManny KUTAHCKOW TaMOKHH, 00beM TOproeiu mexay Poccueld u Kuraem B
siHBape M ¢eBpaie 3Toro roaa cocrasua 17,1 mupa. poyuapos CIIA, yBennuuBmmch Ha 5,6% B
TOZI0BOM HCUHCIICHUH.

Kuraiicknit sxcnopt B Poccuto cokparuics Ha 15,4% B romoBoM HCYHCIECHUH 0 6 MIpA
nomnapos CIIIA, a poccuiickuit skcnopt B Kwurait yBemmumncs Ha 21,7% mo 11,18 mupn
nmommapos CIIA.

Hecmorpss Ha Bembliky HOBOW KopoHaBuUpycHOM mnHeBMoHuH (COVID-19), o0wem
rpysonepeBo3ok B Poccuu u Kurtae Bce enie yBennuuBaercs. ExxeTHEBHO uepe3 pPOCCUHCKO-
KUTaHCKHUH IMOTPAaHUYHBIH KOHTPOJBHO-NPONYCKHOW MYHKT mpoxoauT 6oixee 300 rpy3oBbIX
aBromoOwmiei u 30-35 moe3noB. Poccust B OCHOBHOM 3KCIIOPTHPYET IPEBECUHY, COIO M yroJb,
n ynoOpeHHs, KOTOpbIE B HAcTosIlee BpeMs HaubOoyiee BOCTPEOOBAaHBI Ui BECEHHETO
3emnenenus B Kurtae.

[TocTostHHBIE OTpaHUUYUTENbHBIE MEpHl, IPHHUMAaeMble HAIIMMHU JBYMs CTpaHaMH B CBA3H C
YXyIIIEHHEeM 3MUAEMUYECKON CUTyallul, HECOMHEHHO, OyIyT NMPemsaTCTBOBATh TOPTOBIIE MEXIY
JIBYMsI CTpaHaMH.

Kpome Toro, Bcmbllka KopoHaBupyca B Kurae copBeT mporpaMMy HalMOHAJIBHBIX IPOEKTOB
Poccun. lllectmnieTHsAss mporpaMma IpexycMaTpUBaeT MHBECTUIMU B pasMepe 400 mMmimimapaoB
nostapoB CLIA 1uist 0)kMBIIEHUSI POCCUICKOM SKOHOMMKH.

Kutali co3macT HOBBIC KOMIUICKCHBIC IWJIOTHBIE 30HBI TPAaHCTPAHUIHOM 3JIEKTPOHHOU
KOMMEpIMH, TOAJIEPKHUT TOPTOBBIE OIEpalMy C JaBaJb4eCKUM CHIpbEM, a TaKKe INPOBEIET
oHnaiH-Bepcuto  Kuraiickoif sApMapkd HMIOPTHBIX M OJKCHOPTHBIX TOBapoOB, YTOOBI
CTaOMIIM3MPOBATh BHEIIHIOI TOPTOBIIIO M MHBECTUIIMU Ha ()OHE MaHICMUH.

B oTBeT Ha TSDKENYIO TJIO0ANBHYIO SMUACMUYECKYIO cuTyanuio Kutaii mposemer 127-10
Kuraiickyto sApmapky OHIAlfH B cepeaMHe U KOHIE HIOHA. biaromapss HCIOIb30BaHUIO
COBpeMeHHBIX HOBBIX WUT-mmatdopm 1y OHIAWH-TOPTOBIM (JOCTYHHBIX UL KPYTJIOCYTOYHOTO
OHJIAHH-TIPOJIBIKCHHUS, OHJIAHH-TIEPETOBOPOB M JPYTHX YCIYT), OTEYECTBEHHBIC W MHOCTPAHHBIC
Tpeiepbl aKTHBHO IPHUIVIAINAIOTCS JUI JIEMOHCTPAllMd CBOMX NPOJYKTOB. TakuM o0Opa3om,
KNTallCKUE U MHOCTPaHHBIC TOPTOBIBI CMOTYT Pa3MECTHTh 3aKa3bl U BECTH OM3HEC yJalleHHO.

CTouT OTMETUTH, YTO B CIIOXMBIICHCS B MHpPE CHUTYyallMH CTPaHbl aKTHBHO HOAJEPKUBAIOT
npyr apyra. Tax 2 anpens Poccust nonyuuna ot Ilekuna B npeaenax 25,5 T ryMaHUTapHOTO Ipy3a,
COCTOSIIIIETO M3 MH(PAKPACHBIX TEPMOMETPOB, MAcOK, PECNUPATOPOB, 3ALIUTHBIX KOCTIOMOB H
HHBIX CPEJCTB OOOPOHBI.

Orto He mepBbI mpmiuereBmui w3 KuTasg rpy3 MeauuuMHCKHX NpomykroB. He Tak maBHO
reHepajbHOe NpeacTaBuTenscTBO Kutas Bo BnammBocroke mepenano IlpumopckoMy kpaioo u
BnanuBoctoky 80 ThIC. METUITMHCKAX MAcCOK.

Poccuiickas @expepanisi B CBOIO OYepenb BOBpEMs OKa3ajia MOMOIIb COCEASM B MEPHUOJ
BCIBIIKK Oone3Hu. B ¢deBpane Texymero roga MUC P® pocraBunm B KHUTalCKuil YXaHb
TYMaHUTapHBINA IPy3, COASPKABIIUI MEIUIIUHCKHE BELIECTBA U CPEJCTBA MEPCOHAIBHON 3all[UTHI.
Kpome Toro, npaButensctBo PD otrpasmiio B Kuraii rpymimy npogeccuoHanoB Juist 00CyxKIeHHs
COTpYJHHYECTBA B 00J1acTH OOPHOBI ¢ MH(EKIHEH.

CoBcem HemaBHO, B ceHTs10pe 2019 rona, npesument Cu LI3MHBNMH Ha3Bal Npe3WsICHTA
Bnagumupa Ilytuna cBonM «rydmuM apyrom» (Cusbxya, 6 woHs). OfHaKO OUIUIOMaTHYECKast
HaTpsKEHHOCTH, BBI3BaHHAs poccuiickumu orpanndeHussMu COVID-19, cnyxuT HamoMHUHaHHUEM
0 TOM, YTO KHTaHCKO-POCCHHCKOE [IByCTOPOHHEE CTpaTermYecKoe MapTHEPCTBO OCHOBAHO Ha
MOJIAeP)KaHUH COBITAIAIONINX HHTEepecoB. Korma 3To coBmajgeHne yMEHBIIAeTCsl, BOCIIOMUHAHUA
MOTYT OBICTPO BEPHYTHCS K MEPHOAAM UCTOPHIECKON BPasKIBI.

HecmoTps Ha TO, 94TO TeKyIIee MOJIOKEHNE e SBJISCTCS OJarONpHUATHBIM IO CPaBHEHHIO C
HCTOPUYECKNMH  TEpPHOJaMH  BpPaxAeOHOCTH,  HANPSHKCHHOCTb  IOKa3bIBA€T,  4TO
CTpaTeruueckoe MapTHEPCTBO MEXKAY JBYMs CTpaHaMU HE 00s3aTENbHO ONMMPACTCS Ha JIOXKE
CTpaTeruueckoro JoBepus. TakuM o00pa3oM, HECMOTpPsS Ha CMYTHO OIpEIEICHHOE
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«BceoObEMIIIONIEE CTpaTerndeckoe naptHepcTBo», Bmamumup Ilytun wm Cu  L3uHbnun
BO3JEPKUBAIOTCS OT ONHMCAHMUS KHUTAMCKO-POCCUMCKUX JABYCTOPOHHHMX OTHOIIEHUH Kak
anesHca. Kpome Toro, rocynapcrsennsie CMU KHP taxke oTka3zaauchk UCIONb30BaTh TEPMUH
«BcemorogHas Jpyx0a» (KOTOpPBIH OH HCHOJNB3YeT [UIS XapaKTePUCTHKH CBs3€H C
[TakucraHoM) asst onucaHusi oTHoIeHUH ¢ Poccueii.

B nactosmuee Bpemst Kurait u Poccnst akTHBHO 00IMIaroTCs M KOOPIUHHUPYIOT CBOM YCIUIHS U
CTpEeMATCSI CBECTH K MHHUMYMY BIHMSHHE OIHUAEMHM Ha  TOPrOBO-?KOHOMHYECKOE
COTPYIHHYIECTBO, OJHOBPEMEHHO OHHM OyZyT COBMECTHO HPHUHHMMATh MEPbHI IS IIPEBPAIICHUS
«KPH3HCa» B «BO3MOXKHOCTB» M IOCTHKCHUS CTAOMIIBHOTO | 3/I0POBOTO Pa3BUTHS ABYCTOPOHHETO
TOPTOBO-3KOHOMHYECKOTO COTPYAHMUYECTBA.
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NCITOJIB30BAHHUE HU®POBBIX TEXHOJIOI'UI B INEPUO/]
HNAHAEMHWU KOPOHABUPYCA
Aiimyxammenona A.K.

Atimyxammeoosa Amuna Kakasxcanosna — cmapuwiuil npenooasamens,
Kagedpa 0CcHO8 IKOHOMUUECKUX 3HAHULL,
Tawxkenmckuil 2ocyoapcmeernublil nedazocudeckuti ynueepcumem um. Huzamu,
2. Tawxenm, Pecnybnuxa Y3oexucman

Armomauuﬂ: cmamvi  nocesiuleHd  Ucnojlb306aHuIO I/ﬂ/t¢p08blx mexHono2ull 8 COBPEMEHHbIX
YClo6UsX.
Knwuesvie cnoesa: cmydenm, 8)3, npenoda@ameﬂb, OKOHOMUKA, UHHOBAYUU.

B mHacrosimee BpeMsi B Y30ekucTaHe CO3JaHbl OJAronpusTHBIC YCIOBHS JUIS BEICHHS
NPeANPUHIMATENbCKON AEATEIBHOCTH U Pa3BUTHS «H(poBOH 3KOHOMHKIY. [loHATHE «uindpoBast
SKOHOMHKA» CBSI3aHO C SKOHOMHYECKOM aKTUBHOCTBIO MEXAY JIOABMHM, NPEANPHUATUIMU,
YCTPOWCTBaMU U IPOLIECCAMM.

OcHoBOW NH(POBOH SKOHOMHUKH SBISIETCS THIIEPCBS3b, KOTOpPas B3aUMHO CBSI3BIBACT JIFOACH,
OpraHM3allMi W TEXHWYCCKHE CPEICTBAa Ha OCHOBe IIHTepHETa, MOOWJIBHBIX TEXHOJOTHHA H
Wnrepner-Beweii [1, c. 7).

Uneeit mudpoBoit TpaHChOpMAINK OXBaYCH CETOMHS BEChb MUp, H Y30CKHUCTaH HE OCTACTCS B
CTOpPOHE OT TJI00ambHBIX TeHaeHIwH. He cmywaitno 2020 ron B Hamie# pecryOimke OOBSBICH
«omoM pa3BUTHA HAyKW, MPOCBEIICHHA W LU(PPOBOW IKOHOMHKI». B pa3BUTHH SKOHOMHKH
VY30ekucTaHa Mbl IIOCTEIIEHHO MEPEeXONWId K HU(PPOBOH dKOHOMUKe. HbIHemHee cocTrosiHue, B
KOTOPOM MBI OKa3aJIUCh H3-32 BCIHBIIIKKA KOPOHABHPYCA, 3aCTaBUIIO TOMEHSTH 00pa3 >KU3HH
mofed. Mup IIOKHPOBaH HOBBIM BHPYCOM, KOTOPBIM BHEC 3HAUMTENbHBIE HM3MEHEHHUS B HaIl
NPUBBIYHBIN YKIIaJ )KU3HU. B 3TO Bpems Ha MOMOILIb NPUXOAAT LHU(PPOBBIE TEXHOJIOTUH, KOTOPbIE
BHEJPSIOTCS BO Bce OTpaciM mnpomsBojcTBa. Ceifuac B cTpaHe, HE BBIXOJS M3 JIOMa, MOXHO
MOJTYYHUTh Pa3IMYHBIE CIPABKHU, OIUIATUTh Pa3IMYHBIE YCIYTH, B TOM YHCIe U KOMMYyHaJbHbIE. B
pecryOnuke AeHCTBYIOT call-meHTphI, Kyaa Jroan oOpamaroTcs ¢ pa3HBIMH HHTEPECYIOIIUME HX
BoTpocaMy; 00ydeHHE MIKOJIHHUKOB U CTYACHTOB IPOBOMASATCS B OHIAH-popmate. Beex pamyet
TOT (paKT, 4TO IS YEeIOBEKA ATO HE TPeOyeT KaKMX-IU00 OONBIINX 3aTPaT, Beh MOYTH y KaXKIOTO
€CTh CBOW MOOWJIBHBIN Tele(OoH WM KOMIBIOTEP, KOTOPHIA noakItodeH Kk UaTepHeTy. Poct nonm
OU(PpPOBOH SKOHOMHKH CBsi3aH C pa3BUTHEM cdepbl HHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUIl M MX BHEAPEHHEM B 3KOHOMUYECKHE B3aMMOOTHOIICHHS MEXJIy IMOCTaBIIMKAMHU H
moTpeOuTensiMu  ToBapoB M ycayr. OH HampsMyl0 3aBUCHT OT HaJH4YUsl B CTpaHe
COOTBETCTBYIOIIETO YPOBH HHOPACTPYKTYPHI M BHEPEHUS NIEPEOBBIX TEXHOJIOTUH, CBSI3aHHBIX C
WnutepHerom. B onenke pa3Butus HHOPACTPYKTYpHl BaXKHYIO POJIb UIPAET MOKA3aTeNb CKOPOCTH
WHTepHeTa M €ro IOCTYNHOCTb, B TOM 4YHCJIE IO ILeHe i moTpeOuteneil. B OGmmxaiiiem
OyaymeM NUpUBBIYHBIE OW3HEC-TIPOLECCHl M XO3SHCTBEHHBIC B3aMMOOTHOIICHHS MOABEPTHYTCS
KopeHHOU TpaHcopmanuu [2]. Wmer craHoBieHWE HOBOTO WH()OPMAIMOHHOTO OOIIECTBa,
PaCIIUPSIOTCS TOPU3OHTHI, OTKPBIBAIOTCS OKHA BO3MOXKHOCTEH, B IEPBYIO OUEPeb, I MOJIOIOTO
MIOKOJICHHS, KOTOPOE MOXET peaji30BaTh CBOM aMOWIIMM W 3HAHHs, CO3/aBas OJaronpusTHYIO
0e30MacHy0 COIMANBHYIO cpeay Hamero Oyaymero. Heo6xoaumo MEHHO ceifuac BKIIOYAThCS B
o0mmii “HGOPMALMOHHBIM U TEXHOJIOTHYECKHH MTOTOK OOHOBIEHHH M cTapaThes 3()(HEeKTHBHO UX
BHEJIPSATh B NPAKTHKY BCEX COLMAIBHBIX M 3KOHOMHYecKuX cdep. EcTh Bce BO3MOKHOCTH s
COBEpIIECHUSI  TEXHOJIOTMYECKOTO  IIporpecca — MNPWINYHBIA  ypoBeHbP  00pa3oBaHUS,
MHOTOYHCIICHHBIE KaJIpbl MOJIOJEKH, KOTOPas MPH JOJDKHOM ITOATOTOBKE COCTABUT KOHKYPEHIIHIO
mobomy «uudpoBoMy TuTanTy». B cBszu ¢ atuMm B [locnanuu [Ipesunent Yz6ekucrana [llaBkar
Mup3unéeB ot 24 suBapst 2020 roga MOCTaBHI 3a7ady COBEPIINTh KOPEHHOI MOBOPOT B Pa3BUTHH
«u(ppoBO IKOHOMHKH», a HMMEHHO: C(OPMHPOBATH D3JIEKTPOHHYIO IIaTHOpMy HayJIHBIX
JNIOCTIOKEHUH, 0a3y OTEYEeCTBEHHBIX M 3apyOe)KHBIX HAyYHBIX pa3paboTOK, IOIHOCTHIO
(poBU3UPOBaTE CQEPHl CTPOUTENLCTBA, HIHEPIETUKH, CEIHCKOTO M BOJHOTO XO3sICTBa,
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TPaHCIIOPTa, T'€0JIOTHH, 3/[paBOOXPAHEHNUS, 00pa30BaHMsl, KaJlaCTPOBOIO U apXWBHOTO jiena. B3sTh
1oJ; 0coOBI KOHTPOJIb MPOEKT BHEAPEHMs HHU(PPOBOM MApKUPOBKH M OHJIAWH-KAacc. 3aBEPUINThH
paspabotky nporpammsl «L{udposoii Y3bexucran — 2030» [3].

I'mobanbHbIi Mepexoa K nH(POBU3AUK HEMUHYEMO HPUBEJIET K HEY3HABAEMOCTH MHOTHX
CEKTOpOB PKOHOMHUKHU. B Hacrosee BpeMs B Y30eKnucTaHe 3TOT MPOLECC paciiupsercs, 4To,
HEeCOMHEHHO, TIOBJe4YeT 3a co00il  M3MEHEHHWE  TEXHOJOIMYeCKOro  yKiaga H
MPOU3BOJCTBEHHBIX LIEIIOYEK.

B Hemamexom OynmyiieM Hama >KM3Hb HM3MEHHTCS K JIydHoieMy, a 3afada KaXIOoro, KTO
OpUYacTeH K JaHHOMY MPOLECCY — HE MPONYCTHTh 3TOT TEXHOJOTMYECKHH BHTOK, Ba)KHO
BBICTPOHUTH COOCTBEHHBIEC MPUOPUTETHBIC HUIIH U1 HU(POBBIX HHHOBALHUH, Ile ¢ HAUMEHBLINMH
3aTpaTaMd MOXKHO HE TOJIBKO JOOHTHCS CaMOCTOSTEIFHOCTH Ha BHYTPSHHEM PBIHKE, HO M CTATh
NPU3HAHHBIM B MHPOBOM coolmiecTBe. TOJNBKO TakK TOCYIapCTBO CMOXET YKpPEMHTh CBOE
MOJIO)KEHHE Ha TJI00aNnbHOM DPBIHKE YCIYr 10 00paboTKe W COXpaHEHHIO NaHHBIX. HbIHemHss
CUTyalsi, CBSI3aHHAas C MaHAEMHEl KOpPOHAaBUpYyca, KOHEYHO, IeYanbHas, HO OHA YCKOPHT
pa3BuTHE HU(PPOBBIX TEXHOJIOTHI 1 MOXHO CKa3aTb, YTO SIBJSIETCS JIBEPHIO B Oynyliee.

Cnucok aumepamypul

1. A6pamosa E.A., Kanpanosa M.A. Poms mudpoBoll SKOHOMHUKH B 3(P(HEKTHBHOM YIIPABICHUH
COBPEMEHHBIMH 3KOHOMWYECKUMH OTHOIICHUAMH // BecTHHK VIBAaHOBCKOTO rOCYIapCTBEHHOTO
yauBepcureta. Cepus «xoHOMEKa». VIBaHOBO, 2019. Brimmyck 1/2 (39/40).

2. WurepBbto arenrctBy «PHWA HoBoctu» ¢ BenymuM 3KOHOMHCTOM — BcemupHOro
skoHoMuueckoro popyma P. Kporrtu. M., 2020.

3. [Onektponnblii pecypc]. Pexum moctyma: http://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-
respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020/ (nata oopamienus: 11.04.2020).
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OPUITOCODPCKHUE HAYKH

MMPOBJIEMA TOIIOCA B I'EHAEPHBIX NCCJEJOBAHUAX
Konap 3.M.
Kooap 3amza Mymawosna - dokmop ¢unocogckux Hayk, 3asedyowuil Kageopoti,

Kagedpa «Accambnes napooa Kazaxcmana,
Anmamunckuii mexmonocuyeckuil ynugepcumem, 2. Aimamot, Pecnybnuxa Kazaxcman

Almomauuﬂ: 6 cmambve aHalusupyemcs 603HUKHO6EHUe U passumue 2€H0€prlX uccnedosanull Ha
noCcmco8emcCcKoOM npocmpancmee.
Knroueswie cnosa: eeHOep, 2€H0€prl€ uCCﬂeaOGCZHM}l, MACKYJIUHHOCMb, qbeMuHHOC'mb.

I'ennepusie uccnenoBanms (genderstudies) Bo3HUKIM Ha 0Oa3ze (DEMHUHHCTCKHX TEOpPHHA W
npaktuk B 80-¢ TOXBI MPOMIIOrO CTONETHA, a yxke B 90-e TOoapl NPOIUIOTO CTOJICTHS
pacIpOCTPaHUWINCh IPAKTHYECKU IO BceMy Mupy. Ilosnyumnu oHM CBOE IpakJaHCTBO U B
HEKOTOPBIX MOCTCOBETCKMX CYBEPEHHBIX TocyaapcTBax, Bkimodass Poccuro u  Kaszaxcran.
I'enyepHast TeMaTuka U npodyieMaTka (pazymeercs, 0e3 ynorpeOiieHHs: TEepMHHA «TSHIEP») €Cln
W 3aTparuBajiach B COBETCKOE BpeMs, TO peleHue e€, Kak MpaBuiIo, ObUIO MPOJUKTOBAHO YHCTO
U/ICOJIOTUYECKUMHU cooOpakeHHIMHU. OOBSACHIETCS 3TO, MPEXKIEC BCEro, TEM, YTO CEphE3HBIE U
riybokue (uiocodbl COBETCKOTO MepHojAa IMOYTH HE OOpallaluch K TeHAEPHOW TeMaTuke U
mpobiemMaTike, ¥ OHa OBDIAa OTAaHA HA OTKYH JHOO MPOo(ecCHOHATBFHO HECOCTOATEIbHBIM
YIEHBIM, JTHOO0 K€ MPOCTO TeM, KTO JKaXKJall mooOsicTpee u 0e3 MOPaJIbHBIX M3ICPKEK U OMAaCEHHUH
caenath cebe Hay9IHYIO WIH MPENoJaBaTelIbCKyI0 Kapbepy.

CremyeT OTMETHTh, YTO TeHICPHBIC MCCIEIOBAHUS, HECMOTPS Ha CBOKO PAacIpOCTPaHEHHOCTS,
HE TPEACTABIAIOT cO0OW eIMHOM, CKONBKO-HHOYOh COTJIACOBaHHOW Teopmd. Jlo cux mop He
BEIpAOOTaHBl eIWHBIC MOAXOIBl U METOIBI MccienoBanus. [IpobmemMaTnaHbIM ocTaéres U cdepa
MMPEAMETHOIO TIOJIA OTHUX I/ICCHEI[OBaHI/Iﬁ U UX OTHOULICHHUEC K q)eMI/IHI/ICTCKI/IM, MYXKCKHUM M UHBIM
HCCIICIOBaHUSAM.

Hupexrop u ocHoBarenb «lleHTpa reHaepHbIX HcclieoBaHUu» Mpu yHUBepcuteTe Yukaro JI.
Aycnangep 3amaércs 3tuM BompocoM [1]. B. IllabypoBa mnpeamomaraeT, 4TO TeHAECPHBIE
HCCIIEAOBAaHU — 3TO «MEXKAUCIUIUIMHAPHAS HCCIIEAOBATENbCKasl TMPaKTHKA, peaTn3yonas
ABPHUCTHYECKUEC BO3MOXHOCTH T€HAESPHOTO MOJXO0/IA U aHAIN3a COIMAIbHBIX TpaHCHOpMAIIHA 1
CHUCTEM TIOMUHHUPOBAHMUS. ..» [2].

Lenpro coBpeMeHHONW (PEMHUHHCTCKOW HICONOTHH SBISETCS M3MEHEHHE CYIICCTBYIOIIETO
MaTpUapXaTHOTO COLMAIBLHOTO TeHIEPHOTO MOpsAKa B 00mecTBe Ha raduTapHbIil. KoHeuHO#
LEeNpI0 SBISAETCA MPEONOJICHHE TEHISPHOTO HEPAaBCHCTBA W YCTAHOBICHHE TEHISPHOTO
maputeTa B obmectBe. Tenepp MpeAMETOM TEHICPHBIX HCCICJIOBAHHWHA SBISETCS HE OOUH —
«CKEHCKHIl» TUCKYpC, HE JABa, KaK MOXHO ObuIO OBl mpeamojararh, a msaTh. I Bce OHH
BBIJICJIAIOT B KAUECTBE OCHOBHOI'O METOJOJIOTMYECKOI0 KpUTEPUsl — Kputepuil unozo. Ho tyr
MBI CTaJKHBAEMCS C «JIOTHUYECKUM IapagoKcoM», Ha KOTOPBIH yka3biBaeT Mpuna XXepeOkuHa,
cceutasice Ha HoHcenm @pesep: «o0 HE0oOXOIWMOCTH KOMIIPOMHCCHOTO OamaHca MEXIy
meopemuyeckum TPeOOBAHMEM «PAa3IUYMsI» M OJHOBPEMEHHBIM COOIIOACHHEM «IIPHUHIUIA
paBEHCTBa» 8 coyuanvhou npakmuxe» [3].

[Ipexne cuMranoch, YTO NEPBOHAYAILHO IIOHATHE TeHIEpa BO3HUKIO B (EMHUHHUCTCKUX
HCCIEeOBAaHMAX 111 0003HaYECHUS «BTOpOro Tosay (1o tepmunonoruu C. ne bosyap), To ectb [uis
o0o3Hauenust xeHumH. [Ipeanoxennoe C. ne boByap BbIpakeHHE «BTOPOW IO MMEET JBa
cMbicia. [lepBeiid CMBICIT QUKCUPYET TOT (PAKT, YTO JKESHIUHBI — 3TO MPEJCTABUTEIBHHIIBI IPYTOTO
T0JIa 10 CPABHEHUIO C MY>KYHHAMU. BTOPO# CMBICIT (UKCUPYET MHOTOTBICSYCICTHUI COIIHATBHBINH
CTaTyC >KEHIIUH KaK BTOPOTO — IT0 3HAYUMOCTH! — TOCIie My»X4YWH 1oia. @eMUHICTKH U U300penu
IUTA eT0 0003HaYeHUS TEPMUH «TeHIep» (aHriI. gender), OTaMYas €ro OT MPOCTO Moja (aHTIL. SeX).

B nmanHOE BpeMs CyIIECTBYIOT OIPOMHOE KOJIMYECTBO TPAKTOBOK MOHSATHS «TE€HAEP», TaK KaK
TeHIep SBISICTCS MEKIUCHUIUIMHAPDHBIM ¥ MHOTOACIIeKTHBIM ToHsATHEM. CoBpeMEHHEIC
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HCCIIeIOBATENN 3aTPYIHSIIOTCS HBIHE TOYHO ONPEAENUTh, KTO BIEPBbIE BBEI ATOT TEPMHUH B
Hay4HBII 000pOT. B 0JHNX M31aHUAX yTBEPXKIAETCS, YTO ATUM y4YeHbIM Oblia antpomosior ['ein
Py6uH, B ipyrux — ncuxoanaiautuk Podept Crosuiep, B-TpeTbux — cexcoior Jxon Manu.

Tepmun «renzaep» (anri. gender) oTimyaercss OT MpocTo moina (aHrt. sex). H. AGyOuknpoBa
IpOBeAs TOJHBIM JMHIBUCTUYECKUN aHaIM3 TEpMHHA «TEHJEep», OIpeneNseT ero M Kak
KIacCH(MKAIIMOHHBIN TEPMHH, U KaK KJIaCCH(HUKALHUIO M0Ja, U KaK IOJI, U KaK IPE/ICTaBICHHUE, U
Kak menslid komruiekc moHatuil [lomarme rermepa B 1980-e rompl cTaHOBUTCS KIIFOUYEBBIM HE
TONBKO B ()EMHHHUCTCKMX M JKCHCKHX, HO M B IOSBHBIIMXCS HECKOIBKO IIO3KE MYKCKHX
ucciaenoBaHuAX. M1 camMo co0oif TOHATHO, YTO CaMO HAa3BaHUE «TCHICPHBIC HCCIICAOBAHUS)
00513aHO STOMY TTOHSTHIO.

I'ennepHble MccaenOBaHMA, B OTIIMYNE OT (DEMHHUCTCKUX M JKCHCKHX IUTYAWH, HE 3aIMKJICHBI
UCKJIIOUUTENHO Ha JKEHIUHE, HO JEJal0T CBOMM IPEIMETOM TaKXkKe M MYXKUUHY, MOCKOJIBKY
reHaep — aTpuOyT paBHO W JKEHIIWHBL, U MY>KYWHBL. [103TOMy MOXXHO yTBEpKAaTh, TeHICPHBIE
UCCIEOBaHMs B LEJIOM IO CBOGH CyTH CBOOOZHBI OT MPE3YMIMHM AHTUMACKYJIHUHH3MA |
W/ICOJIOTUN IIPOTHUBOIIOCTABICHUSI W TNPOTHBOCTOSHUS. OHM HE OTBEpraroT (aKTa MYKCKOTO
JIOMUHUPOBAHUSA B KyJbType U COLIMYME Ha MPOTSKECHUU BCEH MUCAHOI MCTOPHM, HO CTPEMSATCS
O0OBSCHHUTB €r0 HE KakK CIEJICTBHE Y3ypIALUH «CHIBHBIM MOJOM» BceX GpopM U ypOBHEHl BiacTy, a
Kak (DeHOMEH, UMEIOIINI CBOM OOBEKTHBHBIC IPEINOCHUIKH, YCIOBHS U MOCIEACTBHA (IPUTOM HE
TOJIBKO HETaTHUBHBIE, HO TAK)KE U MO3UTHBHBIC) KaK JUIA JKCHIINH, TaK U ISl MY>KYHH. | eHIepHbIe
HCCIIEOBAaHMS HE OTPHIAIOT TIIyOOKO MOJOKHUTENBHBIX HApaOOTOK (PEMHHHCTCKHX M JKCHCKHX
nccIe0BaHNui B 001acTH crieuuky (PeMHHHOCTH W MAacKyJIMHHOCTH, BKJIIOYAsi KPUTUKY HAYKH,
¢mnocopun M MX MOHATHHHO-KATErOpHaIbHOTO anmapara W T.1. JlaHHBIE WCCIEIOBAaHMS JIMIIb
OTBEPraloT coJep)Kalluecs B pe3ylbTaTaXx OTHX pa3pabOTOK  «IEPEKOChI», HU3ACPKKH
NPEAB3ATOCTH U HEOOBEKTUBHOCTH, arPEeCCUBHYIO TOHAIBHOCTh ()EMUHHUCTCKUX MOCTPOSHHUHN H T.I1.
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OUJIOJIOI'MYECKHUE HAYKHM

XYJIOKECTBEHHbBINI NEPEBO/] KAK BUJI JUTEPATYPHOI'O
TBOPYUECTBA
Mamuna A.B.l, JlaHnjabueHKo T.10.

'Mamuna Anna Braoumuposna — cmydenm,
npounL: AumepamypHoe meopuecmeso,
gaxyrvomem uH@GOPMAYUOHHO-OUOIUOMEUHOU OeANENLHOCIIU,

2 Tanunvuenxo Tamvsna FOpvesna - doxmop gurocogpekux nayxk, npogeccop,
Kageopa pycckoeo u UHOCMPAHHBIX A36IKO6 U AUMEPAMYpbl,
Deodepanvroe 2ocyoapcmeeHHoe 61002icemHoe 00pPaA306amMeNbHOE YUPeNCOeHUe
8bicuULlec0 NPOPECCUOHATLHO20 0OPA308AHUSL
Kpacnooapckuii 2ocydapcmeennviii uncmumym Ky1omypbl,

2. Kpacnooap

Annomayua: paboma Xxy0orcecmeeHHO20 NepesoOyUKa MHO202PAHHA U MHO20MYHKYUOHATLHA.
Ona sxmouaem 6 cebs He MOILKO NPOGecCUOHanU3M, OPOMHUIN ONbIM, 3HAHUE KYIbmypsl U
mMpaouyuli ceoezo A3bIKA, HO MAKKHCE U KYIbMYPHbIE ACNeKMbl A3bIKA OPUSUHANA, €20 MPaouyuil,
mooeil. Tlowams u npoyyecmeosame ammocghepy NOOTUHHUKA He 8ce20d OOCMAMOYHO, HYICHO
OblMb 3HAKOMBIM € MEOPYECEOM ABMOPA, NOHUMAMb €20 YEHHOCMU U YOeXdcOeHus, yMeHue
€030amb IMOYUOHATLbHYBIU 3phexm.

Knrouesvie cnosa: xyodooicecmsennvlii nepegood, meopuecmeo, nepesoouux, KyabmypHble acneKkmol
A3BIKA, NUCbMEHHBII NEPeoo, XYO0HCECMEEHHbIU MEKCM, OWUOKU 8 XYOOHICECNBEHHOM Nepesooe,
CTIOIHCHOCIU XYOOHCECMBEHHO2O NEePeBoaa.

VIIK 81

XyI0’)KECTBEHHBIH MEPeBOJl — 3TO HE TOJIBKO IEepeBOJ XYHAO0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, CIOJA
OTHOCHTCSl TepeBojl CyOTHTpOB K (uibMaM, JAETCKOM JUTeparype, MeMyapoB, IIeCeH,
MyONUITUCTUIECKUX U PEKIIAMHBIX TEKCTOB, XKYPHAJIOB, ra3erT,

pasnuuHbIX crareil. Kakaplii XyJoKecTBEHHBIH IlepeBoj coderaer B cebe Meradop,
HEOJIOTM3MOB, TOIMOHUMBI, IHANEKTH3MBI. POIb XyZ0)KECTBEHHOTO IIEpeBOJa HEBO3MOXKHO
MEPEOIICHUTh, TaK KaK BCE XYJOXKECTBEHHbIE OeCTcelIepbl 3TOr0 MHUpa, PE3ylbTaT paboThI
TBOPYECKOH, MHANBUIYAITbHONW JTMYHOCTH IEPEBOTYMKA. XYI0KECTBCHHBIH MEPEBOAUMK TOJDKCH
HUMETh BBICOKHH IpodeccroHann3M U (paHTa3nio, 00ianaTh TBOPYECKOH WHIMBHIYAJILHOCTHIO H,
BO3MO)XKHO, BPOK/ICHHBII TaJlaHT, COBEPIICHCTBYSI M PAa3BHBAasl €0 Ha NMPOTSHKCHUH BCEH JKU3HM.
[lepeBoa XymoKECTBEHHOW JMTEPATypsl — 3TO CIOXKHBIH M MHOTOTpaHHBIN TpyA. CTOJIKHOBEHHUE
Pa3HbIX 310X, KYJIbTYp U TPAIHUIIIH.

Paznnyaercs Tpu Bua MMCHbMEHHOTO MIEpeBOA!

- MOCJIOBHBI (0yKBaJdbHBIN) NMepeBOJ — 3TO CBOETO POJa TMOATOTOBHTENbHas Oaza s
JanpHeimeit padboTsr,

- 10CJIOBHBII MepeBo/1, MaKCHMaIbHOE OJIN3KHUH K JIEKCHIECKOMY COCTaBY HMOTMHHNKA;

- IUTEepPaTypHbIH (Xy/l0:KeCTBeHHBbIl MepeBOA), YMEHHS HE OTPAHWYHMBAIOTCS TOJBKO
3HaHUEM S3bIKa MOJJIMHHNKA, 31€Ch BaKHBIM, BO3MO)KHO TJIABHBIM aCIIEKTOM SIBJISIETCS Iepenada
HE TOJBKO YHHMKAIIbHOTO aBTOPCKOTO CTHJIS, HO U yMEHHE IepelaTb OuepTaHHs B KOHTEKCTE
KyJIbTyphl LeneBoi ayaumtopuu [1, c. 14]. IlepeBomueckue COOTBETCTBUSI JOJDKHBI OBITH
(YHKIIMOHAIEHO pPAaBHO3HAUYHBIMHU. KIiFOUeBHIM MOMEHTOB B paboTe NEepeBOMUMKA, SBISETCS
COOTBETCTBHE OPHTHHAIY II0 CMBICIY, a TakKe OTBEYaTh HOPMaM s3bIKa mepeBoja. Paboras c
XY/I0’)KECTBEHHBIM II€PEBOJIOM, B OTJIMYME OT TEXHWYECKOTO WJIM IOPUAMYECKOro, e ocodoe
BHUMAaHHE YJENAETCs JeTalsiM M COAEPKATEeIbHBIM TOHKOCTSM, JOCIOBHBIE COOTBETCTBUS,
KOIMpoBaHUe (HOPMBI MTOITMHHNKA, HEU30€KHO BeJIeT K 3aTPYJHCHHIO TIOHUMAaHHUS U HCKAXCHHIO
MEPEBOANMOrO MaTepHaa.
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YacTo, nuTepaTypHbIE NMEPEBOJYUKH CTAJIKUBAIOTCS CO CIOXKHOCTSAMH M JIENaloT OLIMOKH,
KOTOpBIE B paboTe mepeBox4MKa HeJONmycTUMBbI. JlaBailiTe pasdepeM JHIIb HEKOTOPBIE, HO 4acTo
BCTpeUYacMble:

- JlocnoBHBII MepeBoO, NEPEeBO/L CLIEHAPHS CIIOBO B CIIOBO IOYTH HaBEPHSKA U3MEHUT CMBICI
NepeBo/ia C OpPUrHHAIA;

- [IpeyBenuuenne 3HaueHHS CIOB, J((EKTHUBHBIM MEpeBO] HE IOIKEH YPE3MEpHO
MOYEPKUBATH KaKOE-JIHOO CI0BO, YTOOBI OHO N3MEHMIIO IIPEATIONATaeMbIi CMBICIT;

- CIumKkoM CHIBHO 3aBHCHT OT MPOTpaMM IIEPEBOAA, MPOrpaMMHOE OOECIIEUCHHE HE BCETna
MOXET OIPENENIATh KOHTEKCT, PAacIIO3HABATh TOHA HIIH OIIPECIATh SMOLHOHAIBHBIE COCTOSHNUS;

- HenonmMaHme KOHTEKCTa CIIOBa, €CIIM MEPEBOMYMK HEMPABHIBHO ITOHUMAET KOHTEKCT, B
KOTOPOM HCTIONIb3yeTCsA CIOBO, OH OYAET MEPEBOIUTH €ro MO-APYroMy, YTO MOXET H3MEHHUTH
HCXOJIHOE 3HAUCHUE;

- UTo-TO HE Tak c MHTOHAIWEH, B OOJIBIINHCTBE ClIy4aeB OYeHb TPYJHO TOYHO NEPEAaTh TOH,
UCTIONIb3YEMBIH B ICXOHOM TEKCTE, TaK KaK OH MOXET ITOCTOSIHHO MEHSThCS;

- UrnopupoBaHue KyJbTYpHBIX pa3lIMuuii, IepeBos 0e3 ydera KyJIbTYPHBIX Pa3IHyUi MOXKET
MIPUBECTH K HEYOOHBIM WU JTaKE OCKOPOUTENILHBIM CHTYaLIUSIM;

- CaMOHaL[e)IHHOCTI), BHC 3aBHUCHUMOCTH OT HABBIKOB H yMeHHf/II, KOTOPbIMU o6nauaemb,
OIMOKM BCEr/a BO3MOXKHBI Jaxke cpendl JydmuXx. OTCyTCTBHE KOPPEKTYphl pabOTHI - 3TO He
TOJIBKO M3JIMIIHSS CaMOYBEPEHHOCTb, HO U TIIyNocTs [3, c. 120].

KiroueBsIM MOMEHTOB B paboTe MEPEBOAUNKA, SBISETCS COOTBETCTBHE OPUTHHAIY IO CMBICILY,
a TaKke OTBEYaTh HOPMaM fI3bIKa NepeBoza. PaboTas ¢ Xyn0KeCTBEHHBIM NIEPEBOIOM, B OTIHINA
OT TEXHWYECKOTO WM IOPHAWYECKOro, TAEe 0coboe BHUMAHHUE YyHAeNsSeTCs MACTalsiM W
COACPIKATCIbHBIM TOHKOCTAM, OOCJIOBHBIC COOTBCTCTBHA, KOIIMPOBAHHUEC (I)OprI IIOJJINHHUKA,
Hen30eKHO BEJET K 3aTPYAHCHUIO TIOHUMAHUS U MCKa)XEHHIO NIEPEBOANMOro MaTepHana.

Pa3BuTne XynoKecTBEHHOT0 IIepeBoJia - 9TO 3aXBaThIBAIOLIEe COOBITHE, U OHO, TOX0XKE, CYJIUT
XOpOIIMe MEepCreKTHBbl B OyaymieM. B Hamem coBpeMeHHOM OOIECTBE NEPEBOJ JHUTEPATYPHI
urpaet Bce OONBIIYI0 U OONBIIYIO POJb, @ TAK)KE UTPaTh OOJBIIYIO POJb B COACHCTBHH OOMEHY
JIATEPATYPHLIMU TPOU3BCACHUAMU MEKIAY CTpaHaAMMU. HpI/I TaKOM KOJHYCCTBC J3KOHOMHYCCKUX,
PENUTHO3HBIX, KyJIbTYPHBIX W MOJIUTHYECKUX HECIPABEAJIMBOCTEH M PAcKoJIOB B HAIIeM MHpE
KaXeTcs, 4TO BCE, YTO MOET IpPUONM3HTHh HAc K IOHMMAaHMIO Ipyr JApyra, Oe3ycIoBHO,
3aCITy’KMBAET CBOETO PO MPa3HOBAHHMSI.

Xyn0XKEeCTBEHHBII NEpeBO]] CYIIECTBEHHO OTIHMYAETCS OT JI00O0TO JPYroro Bujaa IEepeBoja.
Toapko 00bEM TEKCTOB BBIJEISET 3Ty MOMBITKY IepeBoa. B3sThCs 3a Ipon3BeieHne, COCTosIIee
U3 COTEH THICSY CJIOB, - HEMIPOCTas 3a/1a4a, paBHO KakK M IBITAThCS BOCCO3/ATh MOA3HIO HA APYTOM
SA3BIKC, HE YTPATUB IIPU 3TOM BCJIMKOJICTIUA UCXOJHOT'O TCKCTA.

Opna 13 caMbIX OONBITUX MPOOJIEM B 3TOW 00JaCTH XYJ0KECTBEHHOTO MIEPEeBOIa-3TO OanaHc,
4TOOBI OCTaBaThCS BEPHBIM OPUTHHAJIBHOMY IPOU3BENICHHIO, CO3/IaBasi COBEPIICHHO YHUKAIBLHOE
IIPOU3BEICHUE, KOTOPOE BBI3BIBAET T€ XK€ OTBETHI, YTO M OPUTHHAIBHOE NMpou3BeaeHue [2, c. 25].
Crpocute 1000r0 JIUTEpaTypHOTO MEPEeBOTINKA, M OH 00s3aTEIBHO CKaXET BaM, 4TO JaXKe OJIHO
CJIOBO MOXeET OBITh HEMPHUATHBIM. ABTOP BBIOpall KOHKPETHOE CJIOBO MO OMPEACTICHHON MpUYHHE,
MIO3TOMY TNEPEBOJAYHK JIOJDKEH YOEIUTHCS, YTO OHO NPaBHIBHO NMPOU3HECEHO Ha IIEJIEBOM SI3BIKE.
Ob6pamasics k Tpyaam B.H. KomuccapoBa, XynoKeCTBEHHBIM II€PEBOJIOM HA3bIBAETCS MEPEBOJ
XYJ0XKEeCTBEHHOH uTeparypsl [4, c. 65].

[lepeBox nmuTepaTyphl MPUHIMIINAIBHO OTJIMYAETCS OT APYTHMX KaTeropuil. OTo 0OBsICHSIETCS
TE€M, YTO TJAaBHBIM TPHUHIMIIOM XYJO0)KECTBEHHOTO IEpeBOAA SBISETCS JIOMHHHUPOBAHHUE
MTO3THYECKOW KOMMYHHUKATHBHOHN (PyHKITHH. JTO O3HAYaeT, YTO MOMHUMO Mepeaadn HH(OpPMaIiH
YUTATCITHO Xy]lO)KeCTBeHHBII\/’I TIEPEBOJ BBITIOJIHACT caIc n OCTCTHYCCKHEC (byHKHI/II/I,
XYJI0’)KECTBEHHBIM 00pa3, CO3IaHHBIN B KOHKPETHOM JIUTEpaTypHOM IMpousBeaeHnu (Oyap To oopa3
MepCoOHaka WJIM HATyphl), OE3yCIIOBHO, OKaXeT BJMsSHHE Ha uurtatens [5, c. 160]. Ilo sroi
MIPUYHHE JUTEPATypHBIH NEPEeBOIIMK JOJDKEH YUUTHIBATh CHeNH(UIecKre 0COOEHHOCTH TEKCTa.
HIMeHHO no3THYecKast HalPaBJICHHOCTh TEKCTA AETAET 3TOT THII IIEPEBOIA OTIMYHBIM OT, CKaKEM,
TEKCTOB MH(OpMaTHBHOrO THmHa. IIpum yTeHUM pacckasa, CTHXOTBOPEHHMS HIIHM JIIOOOTO APYroro
BU/Ia JIUTEPATYPHOTO MIPOMU3BEJICHUSI, IEPEBEACHHOTO C MHOCTPAHHOTO 53bIKa, Mbl BOCIIPHHHUMAEM
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caM TEKCT C €ro CMBICIOM, SMOLUSMH U XapakTepaMu. DTO JOBOJBHO CIOXHAs 3afadya Juisd
JIOCTHIKEHUSI TJIABHOM LIeJN NepeBoja - CO3AaHMs ONpeesIeHHOro oopasa jurs unrarens. [loatomy
XY/IO’)KECTBCHHBIH TI€PEBOJI MOXKET OBITh CONPSDKEH € HEKOTOPHIMH OTKJIIOHEHHMSMH OT
OOIIENPUHATHIX TPaBHIL.
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Abstract: in this article one will be able to get an answer to the question why students are not
enough motivated in language learning and what is the reason of their indifference during the
lessons. The proper ways of choosing activities for better results in motivating students are given
as new approaches.

Keywords: motivation, influence, external, educational, self-esteem, instant methods.

Motivation is considered as an integral part in the achievement of any goal. An important
factor has a positive influence in any educational learning process especially in learning second
language. Gardner [1, p. 136] defines “Motivation as an internal state that arouses directs and
maintains behavior”.

Brown [2, p. 88] defines, “Motivation as an internal process that activates guides and maintains
behavior over time”. In the light of these definitions motivation can be considered a process that
influences the success of the second language learning. Motivation plays a huge role in the study
of any subject, especially foreign languages. Success largely depends on what motives students
pursue in the process of learning any foreign language.

Recently, the opinion has often emerged that, they say, if a student himself is not motivated,
the teacher is not able to fix it.

Student’s motivation is a full-fledged part of the teacher’s work, along with the presentation of
the rules and homework check. We do not offer you instant methods of student motivation.

These are rather strategies that allow you to initially start and build the learning process so that
the student is always interested in learning the language and working with you.

Motivation has the following types: External motivation (extrinsic) — motivation that is not
related to the content of a certain activity, but due to external circumstances in relation to the
subject. Intrinsic motivation (intrinsic) is a motivation that is not related to external circumstances,
but to the content of the activity itself.

Motivation based on positive incentives is called positive. Motivation based on negative
incentives is called negative. Sustainable and unsustainable motivation. Sustained is motivation,
which is based on the needs of the person, as it does not require additional reinforcement.

Here is a list of the most pressing problems associated with poor motivation or lack of it as
such in general:

1) Lack of interest. Perhaps this is the most popular problem that we face every day. Often,
students simply lose interest in learning, because, perhaps, the materials that the teacher gives do
not attract students at all.

2) Laziness is another important reason for which motivation is sometimes not enough. There,
you need to think about how to get the student to do anything. This is essentially a very time
consuming process.

3) Low self-esteem. Students with low self-esteem suffer from frightening insecurity, their
strengths and abilities.

4) Stress or overwhelm. Stress completely dulls the ability and desire to be motivated in
general. Stress appears due to lack of sleep, nerves and constant experiences.

5) Fear of failure. Many students mistakenly believe that they will fail, but in the depths of
their hearts they want to study well.

They have such a fear, which is a kind of psychological barrier to good learning and success.
How to make the student stop being lazy? First of all, the teacher needs to explain to the student
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how the knowledge gained at the university will be useful to him in the future. Secondly, the
student’s teacher needs not only to interest the student in the subject, but also to open up to him the
possibilities of practical use of knowledge. Thirdly, it is very important for the student that the
teacher is his mentor, so that he can ask for help during the educational process, to discuss his
questions. In order for the student to stop being lazy, the teacher should involve the student in
interesting and entertaining activity. Teacher may come up with logical tasks, quizzes, interest in
some creative work. It will be motivation without words.

Cristina Cabal, author of the article “How to keep your students motivated” [3, c. 17], believes
that teachers should not correct their students too often.

The author advises teachers to listen to the student’s speech to the end, giving them the
opportunity to express their opinions, and then to thank him for sharing his thoughts with
groupmates, and then you can point out one or two mistakes. She says: “You can then remind
students that making mistakes is a natural part of learning and that everybody makes mistakes, you
know, even the teacher”. The teacher should help students set realistic, timely, and step by step
goals for their work or revision.
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Abstract: what should be understood about the notion of linguistic personality? What does
“linguistic personality” stand for when analyzed in the literary text? In the XX century, the
attention of scholars moved from structural linguistics to anthropocentric linguistics.
Anthropocentric approach of linguistics includes the human being into the focus of its research.
From this position, the linguistic personality appeared to be in the center of anthropocentric
linguistics. According to some scholars, there is no concrete and full definition of the term
linguistic personality as it is a complicated notion.

Keywords: linguistics, notion, personality, anthropocentric, definition.

In linguistics, the linguistic personality is the human as the carrier of language, characterized
by a set of his traits. By traits, the complex of psychological features of individual is understood
which enable the speaker to produce and perceive speech. Scientists present various interpretations
to the notion of linguistic personality and discuss the structure and properties of linguistic
personality from different angles. The origin of this term was firstly presented by V.V.Vinogradov
in his book. He investigated two aspects of literary linguistic texts: the author’s personality and
personage’s personality. According to V. I. Karasik, linguistic personality is always national and a
part of particular linguocultural society with inherent consciousness and national stereotypes
which that linguistic personality applies in the process of socialization [5]. One of the most
authoritative definitions of the notion of linguistic personality was presented by Russian linguist,
Yu. N. Karaulov in his book “Russan language and linguistic personality” [4]. He expresses
linguistic personality as “being fixed primarily in semantic semantic system basic national and
cultural prototype of the bearer of a particular natural language that makes up timeless and
invariant part of the structure of linguistic personality” [5]. He enlisted three levels in the structural
model of linguistic personality. They are as follows:

1. Verbal-semantic level

2. Cognitive level

3. Pragmatic level.

In verbal-semantic level, words and their meanings are studied. Yu. N. Karaulov believes that
personality cannot be seen without sensible connection of words, their combinations and lexical
semantic relationships [4]. The unit of this level is word as the component of verbal chain. In
addition, the level represents structural and systematic connection of language in the parameters of
systematic function of language related to decide communicative tasks.

At cognitive level, concepts are studied. The level is also called as the “first” one. It represents
the linguistic world image and is outlined as the linguo-cognitive level. The units of this level are
thoughts, ideas, catchphrases and concepts that each linguistic personality carries about world
picture.

D. U. Ashurova defines the concept of linguistic personality in the literary text as “a correlate
of the person’s spiritual features, his communicative abilities, knowledge, aesthetic and cultural
values”. In fictional texts, linguistic personality is offered in two forms: the author’s image and the
personage’s image [1].

It is expedient to mention that linguistic personality of literary text has its own peculiarities.
There are two types of linguistic personality of fictional text:

1) The author and the reader

2) Personage and the personage
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It should be stressed that one of the ways of revealing linguistic personality is literary dialogue.
Literary dialogues used in the texts are characterized by polyfunctional structure. They can express
different stylistic, pragmatic and cognitive functions. One of the main functions of literary
dialogue is to characterize the linguistic personality, in other words, to fulfill the function of
speech characteristics. Linguistic personality is defined as a correlate of the person’s spiritual
features, his communicative abilities, knowledge, aesthetic and cultural values [2]. The structure of
linguistic personality consists of the following levels: semantic-stylistic, linguapragmatic,
linguacognitive and linguocultural [3]. Semantic-stylistic level symbolizes the characters’ inner
psychological state, their emotions and feelings. The next level, linguopragmatic, outlines the traits
of characters like age, gender, educational level, social status and others. The next level is
linguacognitive and it represents the personage’s individual world picture, mentality, opinions and
evaluation. And the last linguocultural level characterizes the cultural background of the linguistic
personality. Let us analyze the following dialogue, which is taken from Bernard Shaw’s “Augustus
does his bit” as the article of the researcher is associated with the pragmalinguistc characteristics
of the literary dialogue. The dialogue is as follows:

THE CLERK. Are you engaged? [His manner is strangely softened.]

AUGUSTUS. What business is that of yours? However, if you will

take the trouble to read the society papers for this week, you

will see that I am engaged to the Honorable Lucy Popham, youngest

daughter of

THE CLERK. That ain't what I mean. Can you see a female?

AUGUSTUS. Of course I can see a female as easily as a male. Do

you suppose I'm blind?

THE CLERK. You don't seem to follow me, somehow. There's a female

downstairs: what you might call a lady. She wants to know can you

see her if [ let her up.

AUGUSTUS. Oh, you mean am I disengaged. Tell the lady I have just

received news of the greatest importance which will occupy my

entire attention for the rest of the day, and that she must write

for an appointment.

v From stylistic point of view, this dialogue is highly emotional, humorous and ironical.
Here, the ironical effect is achieved by the use of the “pun”. Pun is a play on words that produces a
humorous effect by using a word that suggests two or more meanings. In the dialogue, pun is
expressed by the following words: engaged andsee,which can be both understood in two
meanings. According to the definition of Longman Dictionary of Contemporary English, the word
engaged has the following meanings: a) adjective that describes people who have committed to
getting married, ex: Kate is engaged to Mark; b) being busy or involved with something, ex: She
rang MrsTavett, but the line was engaged. The word see also has two meanings: a) to notice or
examine someone or something, using the eyes, ex: You can see the Houses of Parliament from
here; b) to receive, ex: I can not see that patient now, because I am leaving.

v From the pragmatic point of view, the dialogue characterizes the linguistic personality of
the person, namely Augustus. In the analyzed dialogue, Augustus is characterized from the point
of view of his educational level and psychological state. It is indicated that Augustus is a very
stupid man. His stupidity is emphasized by the fact that he is not able to understand the real
meaning of the phrases “Are you engaged?” and “Can you see?”.Besides, being the head of the
military office, Augustus, instead of his work, thinks about different issues, that is not connected
with his business things. The reason why he doesnot understand the clerk’s question is the fact that
he was thinking about his future marriage.

In conclusion, it is expedient to stress that literary dialogue is a complex phenomenon, which
expresses not only the information about the events, but also it is aimed to characterize the
linguistic personality from different angles: semantic, stylistic, pragmatic, cognitive and
linguocultural. The phenomenon of linguistic personality is rather complex and ambiguous to
explain. There are a lot of researchers who distinguish various units an levels when defining the
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term of linguistic personality. However, the most appropriate one might be the definition presented
by Ashurova as it is the combination of individual’s all traits which are his spiritual features,
communicative abilities, knowledge and others.
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It does not apply to your particular carrier, as it were, "absorbs" in all the inherent features and
gives them to any other object that characterizes his actions, deeds, bringing to the forefront not
the name itself, and its assessment as to the attitude of the speaker the object being named, and the
new object to which the name is transferred. Conceptually proverbs and sayings with an element-
anthroponomy complicated because for the isolation of their values, and comparing them with the
values of equivalents in the native language of the recipient, as a rule, additional background
knowledge in linguistics.

There is a specific interest to a group of proverbs and sayings, one component of which is the
traditional English name or surname, as for example, Betty, Tom, Jack, Dick, John, Mary, Brown,
Jones, Smith, etc.

For example, anthroponomical names-Tom, Dick, Harry are consolidated in the saying, «Tom,
Dick and Harry», and anthroponomy-names - in the saying «Brown, Jones and Robinson», both
sayings are synonymous, as implement the same meaning - average, mediocre, ordinary people,
the first counter.

The equivalent sayings will cause in the minds of the recipients of other cultures like different
images to their national pictures of the world, i.e., in this case, ordinary, average people in Britain
will vary in material status, rights, habits, clothing, etc. and, accordingly, will be different images
of these people’s minds representatives of two compared linguistic and cultural communities.
These proverbs also show us the popularity of these names in Britain.

The most common anthroponomy, found in English proverbs and sayings - anthroponomy
Jack. It can be assumed that the frequent use of the name in the English proverbs and sayings due
to its high prevalence among the English people. Because of its prevalence in many cases it
becomes a household name.

As the saying «Jack-of-all-tradesy, later gave birth to a more specific one - the proverb «Jack
of all trades and master of noney, given a proper name used to refer to a person who is taken for
different activities, but really did not know how to. The value of the English proverb defines its
negative connotation.

This provision does not deny the fact of the applicability of the English proverb to a person
with any name, if it is taken for a lot, but did not know how to do it (as a result of the
generalization of the token «Jack» in this adage used to mean «a fellow»). It merely points out,
first, to ease identification of nationality of English proverbs as it contains real anthroponomy, and,
secondly, show that the basis for the expression of the same concept as different people put
completely different principles and different lexical items.

An English proverb «Before one can say Jack Robinson» genetically served as the prototype of
the real historical character, Jack Robinson, who inflicted a quick visit to their friends and leave
before announcing his arrival.
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Anthroponomy presence in the English proverb makes it difficult to identify the meaning of the
text: it refers to the national selected text, and requires additional background knowledge on
linguistic and cultural studies.

This proverb is transmitted by the speed of the image, which expresses the action much longer
than duration of action.

The saying «The vicar of Bray» provides a link to the semi-legendary Vicar of Bray, who lived
in the XVI century, who had changed his religion: twice was a Protestant and a Catholic twice.

«The vicar of Bray» represents the name of character, which was created not just to name a
person, and for the shaped object characteristics.

Name-response in this case emphasizes the property is condemned man as unprincipled.
According to this saying, unprincipled for the British - is inconsistency in the faith. The symbol is
a lack of principles specific historical person that has a language of its own implementation. To
analyze the concept of such proverbs recipient of other culture in linguistic and cultural
communities it’s necessary to understand the pattern of fragments of the world, which are referred
to proverbs and sayings that contain an anthroponomy-features, including the features of the
relationship of a people to certain behavioral traits of character or any other person, including the
national estimate.

The study of English proverbs and sayings, containing in the structure of toponyms which
showed that proverbs and sayings often do not have their equivalents in other cultures.

Besides, proverbs and sayings by virtue of its uniqueness as a rule belong to the culture of one
nation and have no analogues in the culture of the other. The existence of the English culture,
proverb with toponym like "The carry coals to Newcastle» explained through the coincidence of
mental association in terms of the concept of committing unreasonable actions.

An English proverb “To carry coals to Newcastle” verbalizes the meaning “to do inappropriate
things”, analyzing the historically-cultural aspects: Newcastle is the noteworthy town of England
and was the part of royal citadel.

English saying «To be on the high-road/highway to Needham» has the meaning of "being on
the verge of bankrupt/insolvency".

To define the concept of saying it is necessary to identify the prototypical stage, which should
be linked to such a settlement, as Needham.

Bringing data geography does not give any special characteristics that existed near the town of
Ipswich, a small village - Needham Market.

This suggests that for the figurative metaphorical realization of the concept of
ruin/bankrupt of the British, probably created the toponymical word «Needhamy, to gain a
foothold in this saying, and which is a derivative of the noun «need» (destitution, poverty).
The proverb «The send to Coventry» has the meaning of "to turn away from anyone,"
incorporates the place-name calling really existing realities, and is used to convey the idea of
boycotting, neglect and hostility towards anyone. A genetic prototype of the text reflects the
following information: first, a prison in the city of Coventry in the XVII century was a place
of exile and banishment royalists, and secondly, the hostility.

Here we can see that other toponymical proverbs and sayings are represented in first position
and property specific location (the first picture of the world), and then transformed into a
figurative expression of a larger concept (the second picture of the world). Thus, the lack of
conceptual equivalents of proverbs and sayings of another language confirms the explanation that
the representatives of the different communities perceive surrounding normal reality in different
ways, according to their own views of the world, so the foundation of proverbs and sayings in
different languages.

The saying «To talk Billingsgate» has the prototype of big fish market in London -
Billingsgate.

In English proverb is characterized by illustrative and specific images, as it refers to a specific
place - Billingsgate - very noisy due to its large area.

There is an idea that people there swear making, expressing that market is the place of noise.
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Thus, proverbs and sayings containing toponyms reflect the peculiarities of life of other people
and the geography of that country.

English proverb «Give him an inch and he will take a mile/yard», verbalized the concept of
“greed, gluttony”. Therefore referred meaning of «inch" and "miles" are the realities of the English
people, the presence of which requires linguistic and cultural knowledge to identify their internal
form and, therefore, to understand the imaginative concept.

For comparison of large and small use measures of land measurement, which is very small in
England. These realities - indications of linear measures (inch and mile) - at the first perception of
containing texts indicate the nationality of these proverbs and sayings.
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Abstract: this paper intends to examine the teaching methods of socio-political texts in written
translation in two languages- English and Uzbek. The paper includes English textual analysis with
the translation into Uzbek. The findings of the research revealed that teaching socio-political texts
related to English language in written translation requires understanding and identifying the
terms and homonyms as well as using different kind of methods of their translation. Through these
features given some examples concerning English socio-political texts as well as their translation
in Uzbek language is analyzed and teaching methods are given with the conclusion of the text
analysis. Moreover, using these methods in written translation is very helpful for students to
understand socio-political texts in English language.
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1. Introduction

Translation is a very common phenomena in the area of language teaching. Some
researchers define translation as a way to conclude the appropriate interpretation. Translation as
"the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another
language (TL)" (Catfor, 1965:p.20). According to Catford's definition equivalence is regarded the
most important aspect of written translation. Similarly, Bell (1991:p.6) defines translation as "the
replacement of a representation of a text in one language by a representation of an equivalent text
in the second language". Thus, the main goal of translation process is to achieve the proper
equivalence. Nida (1964:p.94) stated that" language is part of the culture, but translation from one
language to another involves, in addition to other cultural problems, the social and in some case
political characteristics of respect language". Nida and Taber (1982:p.12) defined translation as
"translation consists of reproducing in the receptor language (SL) message firstly, in terms of
meaning and secondly in term of style".

In this paper we suggest some teaching methods of translating socio-political texts in written
translation with the accordance of given definitions by linguists above and their effects in
understanding of socio-political texts.

2. Political and social texts

In order to understand teaching methods of socio-political texts in written translation it is
essential to investigate what political and social texts. In addition, it is pivotal to investigate how to
define and specify genres for the rationale of political and social texts in written translation.

Political texts belong to the category of the special languages used in social science, and are
closely linked to the history of political thought. In political language there are a lot of terms that
related to official events and ceremonies, historical events, recording data and facts such as
highlighting important legal and territorial changes and political events in the world, wars, treaties
and others. The political representations of different countries generally require the use of two or
more languages and therefore the languages used on the scene of diplomacy are in permanent
contact thus establishing a kind of lingua franca of diplomacy. These scenes of diplomacy are
relations with third countries and international organizations, international forums and non-
political events with international impact.

Political text and terminology have the following functions:

1. Expressive function that expresses aims;

2. Objective function that aims to influence people’s thinking and their actions;
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3. Symbolic function meaning that thoughts and feelings are expressed by political symbols.

According to those functions in the sphere of political texts there are a lot of terms which can
have different meanings in English language and without a doubt in the process of written
translation translators come across difficulties not only to translate but also to understand them.

Although translators function to a certain extent as editors—they clarify the text and make it
acceptable to a new audience—they must not attempt to correct what they perceive to be errors in
the text. If tempted to do so, they would be advised to introduce any disagreements they may have
with the original in a footnote or a translator’s introduction, which should be as objective as
possible and take the form of explanations rather than argumentative commentaries. Social science
texts in English language have variety of meanings in the field of special science or in oral speech
of the nation. In this case translators need to clarify their multi-meanings to create exact
translation. Social terms can be associated with different field of science such as history,
linguistics, medicine and others. Social scientists who introduce new concepts usually express
them in words or phrases devised expressly for the purpose. After widely accepted, they become
technical terms.

Texts in the natural sciences and technical texts resemble those in the social sciences in that
they require of the translator an intimate knowledge of the subject matter at hand. However, since
the natural sciences deal primarily with physical phenomena and their measurement, lexical
choices tend to be cut and dried. This phenomenon is seen in Uzbek language, too. For instance, in
this language there are such kind of terms related to different kinds of level of nation and social
science.

Teaching methods.

In order to translate socio-political texts using some teaching methods requires several steps.
The main reason for this is multi-meaning of terms in English language. These methods are very
helpful to identify the terms and translate them properly.

In the given table below there is given some methods which are used in written translation.

Table 1. Methods of translation

~>

1. Teaching and identifying socio-political terms in English language;

Methods

2. Understanding socio-political terms in English texts

3. Choosing proper translation technique

Each of the methods in the table has their features to understand. The first method that is
teaching and identifying socio-political term in English language is used to help and teach
translators how to identify exact terms in English languages. Because of the globalization and
changes in the world, a lot of new terms appear in world languages such as English, French,
Russian and others. For example:

Table 2. Used new terminology

1. From Stettin the Baltic to Trieste in the

Adriatic an iron curtain has descended across 1. The term “iron curtain”
the continent.

2. Under international law, it is illegal to

deprive nationals of citizenship if to do so 2.The term “stateless”

would leave them stateless

In this text the terms related to political sphere are “iron curtain” and “stateless. Translators,
firstly, need to identify words or word phrases that have socio-political meaning. To carry out this
process, the first method which is given in the first table is used. In order to identify the terms from
English texts the translator should understand metaphors. As we mentioned above political term
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“iron curtain” has its metaphor meaning. If we translate this term phrase using its direct meaning,
it will lose its political meaning and the text will not be understandable. So finding out metaphors
we can use the first teaching method is used in written translation process.

The second method is called understanding the terms in English texts. This method is required
to get the meaning of the terms after finding out them and before translating them. The main
reason for this is that there are a lot of homonyms and it is difficult to clarify and translate from
one language to another. For example:

Table 3. Harmonyms

New virus is being spread fast in Chine. The

residents of some cities are objecting not to be Homonyms:
given first aids. Yet, aides are trying to help Aids
them as much as they can. Aides

The third method is choosing proper translation techniques. The process of translating socio-
political terms in written translation translators use several translation techniques such as
expanding, omitting, adding and others.

For example:

Table 4. Techniques of translation

1.
Qit’a bo ylab joylashgan devorning Stetindan
Trestegacha bo’lgan qismi Adriatika hududida
quladi

1.
From Stettin to Trieste in the Adriatic area an
iron curtain has descended across the
continent.

2.
Xitoyda yangi virus tez tarqalmoqda. Ba’zi
shaharlarning aholisi birinchi tez yordam
ko 'rsatilmayotganligidan norozi bo ’Imoqda.
Ammo tez tibbiy yordam xodimlari imkon qadar
yordam gilishmogda.

2.

New virus is being spread fast in China. The
residents of some cities are objecting not to be
given first aids. Yet, aides are trying to help
them as much as they can.

In these texts the translation technique adaptation is used by the translator. As it can be seen
from the text the term “iron curtain” consists two words, but the translation in Uzbek language is
only one word “devorning”. Conversely, next terms “aids” and “aides” are one word only, but
their translations in Uzbek language are consisted of several words. In order to translate them into
Uzbek language, adaptation is used also. If these terms were translated word by word, their
meanings would not be understandable in Uzbek language. So, choosing or finding out right
translation techniques is very crucial in written translation.

Conclusion

Written translation is one of the most difficult subjects faced by students. The difference between
Uzbek and English languages and the variation in their cultures make the process of translating a real
challenge and with the globalization this challenge is becoming more complex. Teaching methods in
written translation which we have discussed in this paper are really fruitful to understand and translate
of socio-political texts. Throughout our paper, we have tried to show some translation methods and their
usages with the given examples. Analyzing the examples, we can conclude that using the translation
methods in the process of socio-political texts helps us not only to translate texts but also to understand
the terms and overall meaning of contexts. In conclusion it is visible that three methods which we have
given are directly connected to each other and by using those jobs of translator and students’ overall
comprehension of socio-political terms are easier.
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Abstract: the article deals with the peculiar features of implicature in advertisement texts. In this
respect, it is necessary to define the word “implicature”. There are different scholars, who provide

definitions to the term “implicature”.
Keywords: pragmatics, Implicature, slogan, Politeness Principle by Leech.

According to Dyer’s point of view not all information and advertisement can get people’s
attention, because of the selection process. People only choose the interesting or essential one for
them. In order to catch people’s attention, an advertisement must be attractive. This can be
obtained through the way an advertiser creates the illustration, text, headline, slogan, color.

As varieties of slogans of the products in advertisement shown on mass media are analyzed.
Today, television is worldwide used by many people. Some of them want to know the data on
some products showing the slogan by watching television. Often, they can see the slogan
accidentally when consumers watching TV. Nowadays, the various slogans in television can be
seen. Most of them are medicine but they achieve to attract readers’ attention in most cases. For
instance: Gets The Red Out Visine (Medicine). The slogan “Gets The Red Out” comes from the
medicine product for eyes, which is called Visine. The scene shows a woman who works as
manager in the official company. Besides she always busy with meetings, suddenly, when she is
going to meeting to make an agreement, on the way car come in front of her making a lot of dust.
Then, the dust hurts manager’s eyes and makes them red. As the solution, she takes Visine to cure
his eyes. Finally, she is freed from her eye’s problem. The word “red” implies that the problem
everybody faces about eyes being red. So, they need to resolve this problem. The word
‘Gets....out” implies that people can be freed of the obstacles. From those explanations, the people
believe that the medicine “Visine” is the best solution for their eyes problem. They will be
interested to buy “Visine” when suffering from eye ache because they want to be cured from it. By
the conclusions above, it can be said that the implicit message of a slogan will influence on people
to do something, to buy product. Analysis of the implicature in slogans of various kind of product
advertise in mass media or TV can be helpful to identify the hidden meaning of them.

The use of pragmatic implicature in advertisements can be prolonged by a lot of examples
especially in the tourism industry which has had a development in the recent years. Therefore,
implicatures play an essential role in advertising as they convey messages and interpretations that
people would never dream of or think about if they were given direct associations. In most
situations, hidden meaning can help to people to think and require background knowledge.
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Implicature is important for the discourse of advertising and this thesis for several reasons.
Furthermore, Levinson states that, implicature stands as a pragmatic example of the nature and
power of pragmatic explanations of linguistic phenomena. In addition, many of the advertising
samples below will, at first, seem pointless with no communicative value but they used in the
context given, intend to communicate more than is actually said. The additional, conveyed
meaning i.e. an implicature is the focus of the analysis below as well. The following examples on
how implicature is pragmatically analyzed, according to Peccei:

1) A: Hello, Do you like my new coat?

B: It’s pink.

- Implicature: I don’t like your coat.

2) A: Pepsi?

B: It would keep me awake during the lecture.

- Implicature: I will have some Pepsi.

Levinson points out that “inferences arise to preserve the assumption of cooperation; it is only
by making the assumption contrary to superficial indications that the inferences arise in the first
place”. In other words, this is a kind of inference that Grice dubs a conversational implicature,
pointing out that people do not always conform to the maxims on a superficial level, but that
wherever possible, people interpret what Levinson says as conforming to the maxims on at least
some level.

In Politeness Principle, each maxim is come with sub-maxim, which is less essential, and not
all the maxims are equally important. Speakers may adhere to more than one maxim of politeness
at the same time and often one maxim is on the forefront of the utterance, with a second maxim
being invoked by implication. The copywriters’ purpose is to impact the consumers and persuade
them to buy their products or services, copywriters need to show their concern for consumers’
benefits (Tact Maxim) and difficulties (Sympathy Maxim), exaggerate their own loss (Generosity
Maxim), praise consumers to attract attention (Approbation Maxim), minimize the praise of self
(Modesty Maxim), and achieve agreement with consumers (Agreement Maxim). For example:

(1) Go the Green and Gold!! Over$15 million worth of prizes could be won! (McDonald)

(2) Clearance sale up to 40% off. (The Nike)

The above examples explain Politeness Maxims. The first example maximizes benefits of
consumers by indicating a possibility of getting “over $15 million worth of prizes”. Consumers
can understand that “over $15 million” as a prize they can win immediately. It is a fact, that total
prize of the many prizes that the company would offer and one prize may not increase a hundred
dollars. However, in order to get readers ’attention, the advertiser use the number in a eye-catching
position and leaves out an explanation, so that the advertiser makes it a typical example of how the
advertiser makes good use of items to achieve the observation of Tact Maxim.

Generosity Maxim tells advertisers to maximize their cost, in second example we can see it. It
is seen that the advertiser offer a lot because the claim goes like “sale up to 40% off”. Actually, the
unknown expression “up to” is really a deception here because readers may only pay attention to
the “40% off” and they ignore the “up to”, which still includes discounts under 40%. By doing
this, advertisers can make consumers believe a large saving on a part and then attract them to buy
their products.

Following, third sample explains of Approbation Maxim. With the help of this phrase “a very
long life in your future”, the advertiser wants to imply that the consumer who buys the product
will have a very long life. Consumers will not be able to resist the temptation and buy Hyundai:
they want to live longer. Moreover, it can be achieved with Hyundai automobile as the copywriter
suggests with the advertisement. Why not buy a Hyundai that can make us live longer? With the
help of this advertisement and use of approbation maxim advertisers achieved to attract consumers
and as well as their attention to the product.

The fourth example observes Agreement Maxim. It is necessary and reasonable for the
advertiser, a manufacturer of baby skincare products, to get common knowledge and achieve
agreement with parents by saying phrase “Just like you, we care about how your kids feel”. Their
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enterprising for how babies feel greatly meets parents’ care and will naturally realize the final
function means buy the products.

The last fifth example goes along with Modesty Maxim. This maxim shows advertisers to
minimize the praise of self. With the help of saying this phrase, “just slightly...” the advertiser
aims to make consumers suppose that advertiser is modest, as well as is not like other advertisers
who always promote their goods. Although the advertisement says that “just slightly ahead of...”,
The following phrases explain that it is a great invention! This product is more advanced than the
others’. In fact, the advertiser still praises himself. From all these five explanations, we can
understand how Politeness maxims are used in the sphere of advertisement.

In conclusion, according to above mentioned statements it is essential to note that advertising
text is a complex phenomenon. There are different pragmatic and lexical notions in the
advertisement texts based on politeness principle, the theory of implicature as well as
communicative maxims. It should be stressed that pragmatics is the science which studies
language factors in accordance with the social and cultural aspects of humanbeing.
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B coBpeMeHHBIX YCIIOBHAX CTPEMIICHHE OBJIAJIeBaTh KPETIKUMHU 3HAHUSAMH, OBITH 00pa30BaHHBIMH U
o0raiaTe BEICOKOH KYJIBTYPOH CTaJlo TS BCeX HEOOXOAUMOCTBIO. DTO KacaeTcsl M TIOATOTOBKU KaJpOB
HOBOH (popmarmu, 1 yanTesei HadaJbHBIX KIACCOB, KOTOPHIC HA MPOTSHKEHUH MHOTHX JIET Pad0TaroT B
o0meoOpa3zoBaTenpHOM mKoJe. KaxkIplit 13 HUX JOIDKEH BBICTYIIATh HHUIIMATOPOM pedopM, o0anath
CTPaTerMYeCKUM BUICHHUEM, TJIyOOKHMHE 3HAHMSAMH M BBICOKOH kBaymbukaieil. Ho s Toro, yro0b
MpeycreTh B XKU3HW HEOOXOMMMO 00NajaTh €Illeé U MHOTUMH BHIAMU MBIIUICHUS: KPUTHYECKUM,
AHAJTMTUYECKUM, JIOTHIECKUM, B TOM YHWCIie U caHOTeHHbIM. CaHOT€HHOE MBIIIIeHHE (OT JIaT. sanus
03HAYaeT <GBJIOPOBBI», a C TPEUYECKOrO s3bIKA YEVECIC IEPEBOUTCA KaK IIPOUCXOXKIICHUE,
pa3BUTHE») —  O37I0PaBIMBAIONIEE MBIIUICHUE, HANpaBIEHHOE Ha  YIOpaBlICHUE OMOIHMIMHU
myteMm pediekcun [1]. Tlonstre, mpemtoxkenHoe mncuxoioroMm HO.M. OpiioBbIM B KOHTEKCTE Tak
Ha3bIBACMOW HAYKH CAHOJIOTHH, BIIOCICACTBHHM MEPEPOCIO B TEOPUIO M MPAKTHKY OOYYeHHS
CaHOT€HHOMY MBIILJICHUIO. MBIIUIEHHE [0 €r0 KOHLEMIMU pacCMaTPUBAETCS € MO3ULUM €ro BIUSHUS
Ha Ka4yeCTBO JKU3HM YEJIOBEKa, B TOM YHCIIE U KaYeCTBO AIMOIMOHAILHOM chepsl. OcHOBHasT (hyHKITHS
MBIIDICHUST — OOECIIeUeHHE TOBEACHNUS M BBDKHBAHUSA, U OT TOTO, HACKOJIBKO XOPOIIO MBIIIICHIE
BBITIOJHSECT CBOKO (DYHKIHMIO, 3aBHCHT ONAromnoiydrme deloBeka. Ecim pe3ylbTaToM MBIILICHHS
SIBJISICTCSL TIOBEJICHUE, TIePEKUBAHIE, TPHUBOAAIICE K CTPAaIaHWIO U OOJIC3HH, TO TAKOE MBIILUICHHUES
aBTOp HAa3bIBACT MATOTEHHLIM, €CJIM MBIIUICHHE HAMpaBIeHO Ha JIOCTHKEHHUE SMOITMOHAIBLHOTO
0JIaroMoJIy4ns — CAHOT€HHBIM, T.€. 03/I0PaBIUBAIOIIIM.

3HAYUT, CAHOTEHHOE MBIIICHHE 03HAYAeT 3JI0POBOE MBINUICHHE. DTUM BOIIPOCOM 3aHUMAIINCH
emé u npyrue ydénsle. K mpumepy, F0.B. Mopo3iok mccienoBai CaHOTE€HHOE MBIIUICHHE Kak
(akTOp TOBBIIMICHUsT PECYPCHOCTH TMepcoHana. B.A. MBaHOB joka3an TO3WTHBHOE BIUSHUE
CaHOTE€HHOT0 MBIIIJIEHUs] Ha JMYHOCTh 4YenoBeka. B.B. JIbiceHKO paccMarpuBall cOLMANbHO-
[ICUXOJIOTMYECKYIO aanTalri0 JUYHOCTH.

Teopusi cano2eHHO20 MblULIEHUST HAXOOUM HPUMEHEHUe 6 pA3IUYHbIX O001ACmAX HAYKl,
KOmopble UCHONb3VIONM CAHOYEHMPUCHCKULU N00X00. HATPABICHHOCTh HA ITO3UTHBHEIC MCIH,
KYJbTUBUPOBAHUE MO3UTHUBHOIO MBIIUIEHUS, HalpuMep, B PEKOMEHJAUUSIX IenaroraMm, B
aJanTalyy CTyJCHTOB, MIIAIIINX TKOJHHUKOB, B 00y4eHUU camoperyisnuu [2, c. 31]. IIpaktuka
00y4eHHs CAHOTEHHOMY MBIIUICHUIO OJIM3Ka ¢ KOTHUTUBHBIMH HAIIPABICHUSMH.

Canorennas peiekcus pa3BUBACT SMOIMOHAIBHYIO KOMIIETCHTHOCTh, IIOMOTAaeT CleNaTh
BUIANMBIMH HEd(P(EKTUBHBIC W HEKOHCTPYKTHBHBIE CHOCOOBI pEarnpoBaHUs, INPUMEHEHHUE
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Oecco3HaTeNIbHBIX ICHUXOJIOTMYECKUX 3aIUT B CJIOKHBIX OMOLMOHAIBHBIX CHTYaLUsX H
OCYILIECTBUTH UX KOPPEKIIHIO.

Obyuenue CcaHO2eHHOMY MbIWIIEHUIO GKIIOYdem 6 ce0s: U3yYeHUEe YMCTBEHHBIX oIlepauuii
(ananmu3, cuHTE3, 0000IIEHNE, CPaBHEHUE, MHTEPIIPETALNs); U3yUYEeHHE Pa3IMYHBIX SMOLMHA (MX
pOJb, CTPYKTypa); HCIPABICHUE TEX OMOLMI, KOTOpble MPUHSIIM (OPMY XPOHHUYECKHX
OTPHULIATENBHBIX PEAKIMN IIyTEM aHAIN3a YMCTBEHHBIX ONEpanuil.

s ycnewinozo (opmuposanus camHo2enHo20 MbIWACHUA ) VUAWUXCA HAYATLHLIX KIACCO8
YenecoobpasHo UCHONL306AMb CREYUANbHbIE MEeMOOUKY: TICHXOTEXHUUECKUE UIPBI; ayTOTPEHUHT:
METOJ CaMOpPETyJISM{, OCHOBAaHHBIH Ha COYETAaHMHM IICHXOMBILIIEYHOTO pacciaabieHns ¢
CaMOBHYILICHNEM; Pa3BHBAIOIINE UIPHL: UIPHI, (JOPMHUPYIOIINE OMBIT OOIIEHHS W MOBEICHUS C
HOCHAEIYIOIUM HMX IEPEHOCOM B JKHU3HEHHBIE CUTyallMM; MHUMHYECKHE M IaHTOMUMHYECKHE
STIONBI, HANpaBlICHHbIE Ha T[O3HAHME CBOUX SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUN M  pa3BUTHE
MIPOU3BOJBHOCTH  OOILICHHUS; yOPaKHEHUS  COLMAJIBHO-IICUXOJIOTMYECKOTO  TPEHUHTa,
BbIpabaThIBaIOIINE KOMMYHUKAaTHBHBIC YMEHUS M HABBIKH IIOCPE/ICTBOM CO3/IaHUSI HCKYCCTBEHHBIX
CUTYyaluii O0IeHNSI.

Komruieke 3aHsATHH y y4amuxcs MJIaIIINX KJIACCOB MPOBOJAUTCS C LIENBIO (OPMHUPOBAHHS
aZIeKBaTHOM CaMOOLIGHKU JeTeH, pa3BUTHS HABBIKOB OOIIEHHUS, WIPOBBIX YMEHHH M HaBBIKOB,
peryIsuy COLUAIBHBIX OTHOIIEHUH yYEHHKOB.

OBnageBas CAaHOTE€HHBIM MBIIIJICHHEM, YIEHUK HA49aJIbHBIX KJIACCOB YYHUTCS KOHTPOIHPOBATh
CBOM MBICIIH, a 3HAUHT, U YIPABIATh CBOMMHU SMOLMSAMH, Pa3MBIIIIATh, OCO3HABATh U OLICHUBATh
cBoe noseficHne. CaHOTEHHOE MBIIUIEHHE UMEET OTPOMHBIM MOTEHIMAN, BKIIOYAET KOPPEKIHIO
HEraTUBHOTO MOBEACHUS, a TAKIKE IMYHOCTHBIN POCT YETOBEKA.
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Abstract: the article analyzes level of awareness of professionals about shadow theater in the
development of speech for children with hearing impairments.
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It is well known that the theater plays an important role in the process of children’s total
development. Many authors emphasize the importance of theater not only as an entertainment, but
also as a natural revelation, recognition and active activity through which children can develop
their knowledge, understanding and creative thinking.

However, from time to time there is need to renovate and develop new, modern and effective
teaching tools including shadow theater, the issues of children’s learning process with hearing
impairment, and the most important one to organized the development more effectively and
purposefully. And since in the process of using shadow theater, children are able to gain the
meaning of words and expressions, the meanings of subjects more naturally, which in their turn
allow to increase the circle of knowledge and speech development, hence it is the essence of the
research. The aim of this work is to study the efficiency of the use of the shadow theater in the
process of the development of children’s speech having hearing impairment.

According to the main purpose of the analyzed research, the following problems need to be
solved.

1. To study the role and the meaning of the use of theater in the learning process of children
with hearing impairment

2. To study the importance of shadow theater in the development of speech of children with
hearing impairment

3. Analyzed the specialists’ level of awareness about the efficiency of the shadow theater in
the process of development of speech of the children with hearing impairment

We have been doing research for several months about the use of shadow theater, their role and
importance with 20 pedagogies in “’Arabkir’” Medical center ICAH and ‘’Mutual Assistance’’
center. The pedagogies have answered the question, how significant the use of theater is in the
learning process of children with hearing impairments 3(15%) of them mentioned developing
function, 13(65%) the development of speech, 4(20%) has a positive effect.

M development of speech

20%

M of them mentioned
developing function

i has a positive effect

Fig. 1. Indicators of the answers of the specialists to the question “ What is the use of theater in the
educational process of children with hearing inpairments”?
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In this question” What kind of theater do you use to develop the knowledge of the children
with hearing impairment’’? 15(65%) of the pedagogies being asked have answered puppet theater,
5(35%) of them the role.

35%

65%

N 4

puppet theater = the role

Fig. 2. Indicators of the specialists to the question “What are the types of theaters that you apply to the
process of learning”?

The pedagogies answered the question whether they know about shadow theater 17(75%) gave
a positive answer 3(25%) of them negative. We were also interested in whether the shadow theater
is used in the process of education. All 20 pedagogies gave a negative answer.

To this question’” Whether the shadow theater can be used during classes’’? 11(55%) of the
pedagogies gave positive answers, 9 of them found it difficult to answer. We are also interested in
whether the use of shadow theater according to pedagogues can be considered effective in the
process of speech development 17 of the specialists (85%) gave positive answer 3 of them (15%)
found it difficult to answer.

In the end we wanted to be informed What suggestions pedagogies have for organizing and
improving the use of shadow theater in the development of speech of children with hearing
impairment. And 6 of the pedagogies didn’t answer that question, 8 of the others mentioned that
they would like to have a rich technical database, literature in the institution to use shadow theater
as a new method, 2 of them mentioned the necessity of parental involvement.

Thus, from the analysis of the questionnaires can be concluded that the shadow theater doesn’t
have enough usage in the process of the development of children’s speech having hearing
impairments. As for us when organizing the speech development with hearing impairment, it is
important to give a big importance to the usage of shadow theater, not only do they increase the
effectiveness of educational work significantly, they give opportunity to ensure the rational
combination and sequence of the action, prevent tiredness and provide children’s working capacity
throughout their learning, but also promote children’s speech development as a tool for thinking.
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Phraseology is a branch of linguistics which deals with all kinds of formulaic language and
phrasal collocations (a regular combination of words). It is therefore undoubtedly a wide-ranging
term. Thus the scholarly term phraseology serves as an umbrella or generic term for sayings,
proverbs, idiomatic expressions, set phrases, truisms, aphoristic quotations, and other metaphorical
phrases and such like. And yet, the scholarly literature holds conflicting views on how the above-
mentioned terms may be defined and classified. For our purposes it is, nevertheless, important to
note that proverbs in general are considered to be special phraseological units.

In this context, it is essential to point out that research on proverbs has not only been carried
out within phraseology, but also in other scholarly branches. Thus in the field of paremiology
(paremia = proverb), the scholarly field that deals with proverbs, much research has been
conducted over the centuries. Moreover, in comparison to phraseology, paremiology has a far
longer tradition. Paremiology mainly deals with collecting and classifying proverbs as well as
tracing the nature and origin of individual proverbs and investigating their socio-historical
significance (cf. Burger 2003, p. 101). Thus “paremiologists usually look at proverbs from a more
inclusive point of view as they draw on such fields as anthropology, art, communication, culture,
folklore, history, literature, philology, psychology, religion, and sociology” [1].

Literature on phraseology as well as paremiology suggests that throughout history numerous
attempts have been made by scholars around the globe to grasp and define a proverb as such. And yet, it
has proved that a comprehensive characterization which may incorporate all noteworthy aspects of
proverbial phenomena cannot be verbalized. Mieder, who has published numerous distinguished books
on proverbs, describes the reason for a lack of an all-encompassing definition of proverbs as follows:

“The reason for not being able to formulate a universal proverb definition lies primarily in the
central ingredient that must be part of any proverb definition — traditionality. The term “traditionality”
includes both aspects of age and currency that a statement must have to be considered a proverb. But
while we can describe the structure, style, form, and so on, of proverbs in great detail, we cannot
determine whether a statement has a certain age or currency among the population by the text itself. It
will always take external research work to establish the traditionality of a text, and this means that even
the most precise definition attempt will always be incomplete”

Considering the above-mentioned difficulties in formulating an all-embracing broad definition a
selection of some widespread and concise definitions of proverbs will be presented below. In this
context key characteristic features of proverbs that help distinguish them from other phraseological
units will also be given.

Selected Definitions

On the basis of studies, in which selected groups of “nonspecialists”, but also the general
public who have been asked to state their view on how a proverb may be defined, presents the
following, commonly quoted definitions:

A proverb is a short, generally known sentence of the folk which contains wisdom, truth,
morals, and traditional views in a metaphorical, fixed and memorizable form and which is handed
down from generation to generation” [1].

“A proverb is a short sentence of wisdom”.
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According to Norrik’s findings (1985) the following definition is applicable (at least for the Anglo-
American culture): “The proverb is a traditional, conversational, didactic genre with general meaning, a
potential free conversational turn, preferably with figurative meaning” [2].

The Oxford Concise Dictionary of Proverbs (1998) postulates in its introductory remarks the
following definition: “A proverb is a traditional saying which offers advice or presents a moral in a
short and pithy manner” [4]. In an attempt to categorize proverbs in three main groups, the above-
mentioned authors stated a single definition: “Proverbs fall readily into three main categories. Those of
the first type take the form of abstract statements expressing general truths, such as Absence makes the
heart grow fonder. Proverbs of the second type, which include many of the more colourful examples,
use specific observations from everyday experience to make a point which is general; for instance, You
can take a horse to water, but you can’t make him drink and Don’t put all your eggs in one basket. The
third type of proverb comprises sayings from particular areas of traditional wisdom and folklore. In this
category are found, for example, the health proverbs.

After dinner rest a while, after supper walk a mile. In addition, there are traditional country
proverbs which relate to husbandry, the seasons, and the weather, such as “Red sky at night,
shepherd’s delight; red sky in the morning, shepherd’s warning and When the wind is in the east,
‘tis neither good for man nor beast” [3].

Characteristic Elements of Proverbs

For a statement to gain proverbial status and be perceived as a recognized proverb it needs to
exhibit certain characteristic features and fulfill a set of formal criteria, some of which are
elucidated below.

A proverb is always articulated as a complete and comprehensive grammatically accurate
statement.

- Proverbs are not ad hoc pieces of language, but are pre-formulated and pre-fabricated
generalized statements. They are therefore unalterable in their style and structure. As such, they
neither need to be adapted to a given textual context nor do they require a specific textual
surrounding to be fully comprehensible.

- Proverbs feature through a high name recognition, whereas the origin or the founder of a
proverb is rarely ever known.

- Due to their simple sentence structure and metaphorical language, in which rhetorical figures
such as alliterations, rhythm, rhyme, etc. frequently occur, proverbs are fairly easy to memorize
and easily retrievable from memory.

- Against the background that many traditional proverbs draw upon a collective human
experience or traditional wisdom they are often considered to be prescriptive as well as didactic
reflecting some sort of moral teaching.

- Proverbs can, apart from containing diverse levels of idiomacity, “exhibit a kind of semantic
indefiniteness because of their hetero situationality, poly-functionality, and poly-semanticity”

Some of the above-mentioned attributes can be admittedly applied to other phrasal or
metaphorical units, such as truisms (irrefutable, always true sentences), too. However, those
phrasal units differ from proverbs in so far that they do not communicate any recognizable deeper
insight, but are mostly trivial and insignificant set phrases [1].

Moreover, in comparison to proverbs, such set phrases are less moralising and didactic and
feature common human experiences in a colloquially expressed language. Against this
background, they are excessively trivial and banal to qualify as a proverb in the traditional sense.
Finally, it needs to be mentioned that aphorisms and suchlike, which have evolved from familiar
proverbs, do not seem suitable or applicable for our purpose. Thus, only proverbs taken from
renowned proverb collections or journals will found the basis of the project in question.
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Introduction

Needs analysis is a way of identifying the learner’s purpose, demand, expectation and
motivation in language learning. According to Brindley (1984) and Kayl (2008) collecting learners’
objectives, attitude and expectations are very essential to design a good curriculum [1], [5].

Nowadays English is getting very popular in our country and more and more people are
learning it. Students are learning the language on various purposes at variety of educational
centers. The investigation took place in one of these education centers and conducted in the
General English class. In order to conduct needs analysis some students learning General English
were selected. The main purposes of the analysis were to identify participants’ needs and their
level of proficiency and the skills they need to improve.

Learner Profile

The group involves eight students: 4 male and 4 female students who are at the age between 18
and 20. The participants are learning the language with variety of purposes: to take IELTS and
CEFR exams, to be able to speak in English fluently, to pass the entrance exams to University and
etc. The learners tend to be Pre-Intermediate level, nevertheless some of them are higher level and
others seem to be lower pre-intermediate. But anyway, all of the students are eager to learn the
language and motivated enough to achieve good results in the process of learning.

One student who has lower level proficiency was chosen from the group so that we could
conduct the needs analysis. The main reason of selecting this learner was to determine why the
learner comes across with difficulties in acquiring the language. The learner is 20 years old boy
who has been learning the language for three months. The participant has some difficulties in
writing and reading comprehension, because these two skills connected to each other and they
affect negatively one another. Moreover, he faces several difficulties in learning process
comparing with other students whose level is a bit higher than his.

Methodology

In order to conduct needs analysis, triangulation approach was utilized to collect the data from
different sources. Questionnaire and test that identifies learners’ background knowledge were used
during the investigation. Firstly, questionnaire was given to participants in order to analyze their
attitude to language learning and their needs. Then test was distributed to examine the language
proficiency of participants.
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Participants agreed to take part in conducting Needs Analysis after explaining the purpose of
this investigation. The consent form was received from the student who was chosen from the class.

Findings

The questionnaire and test which were taken from the participants illustrated the learners’
attitude, their learning style, needs and language proficiency.

The chosen learner’s study goals are, first, to improve reading and writing skills that are
challenging for him, second, to take IELTS certificate that may give opportunity to study abroad.
The student is a visual learner who prefers reading and studying through visual aids. The test result
showed that that his level is Pre-intermediate. The participant is very motivated to reach his goals,
and he works hard to develop his skills and to increase his knowledge. The above-given facts
illustrate that the learner has strong desire and personality to learn the language.

In order to improve the learner’s writing and reading skills my suggestions were to
practice a lot. According to Hirvela (2004) reading and writing are connected to each other
and one cannot be taught without another. Therefor to learn writing some aspects of reading
should be taught [4]. One advantage is that the learner is a visual learner who like learning
through written language (Constantinidou and Baker, 2002) [2]. This style of acquiring the
knowledge obviously will help to the student improve writing and reading skill. In order to
cope learner’s problem teacher should use appropriate materials, methods to conduct the
lesson more effectively according to the learners needs.

1. The results taken from questionnaire showed that learners are learning the language with
different kind of purposes, for example: some students want to take IELTS exam, others CEFR
exam and some students have desire to improve their skills according to their procession
requirements.

2. The bar chart below illustrates the test results of language proficiency of the learners.

Language proficiency level

100%
80%

1t

student A student B student C student D studentE studentF studentG

H Language proficiency level

Fig. 1. Diagram 1: Language proficiency level

The bar chart demonstrates the language proficiency of students that is analyzed through the
test which they did. To begin with, the test, that were chosen, organized to identify the students’
level of a language. While analyzing the results two students represented lower level of a language
55% and 60%. Other students level also differs from each other and it shows that the class is
consists of multi-level students.

3. From the questionnaire it becomes clear that most of the students prefer working in groups
rather than individually. According to Vygotsky the learning through communication and
interactions with other students more effective than independent work [7]. Furthermore, Gokhale
(1995) stated that when students work in groups they are able to succeed high level and it is very
important to achieve critical thinking [3].
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Fig. 2. Diagram 2: Results of the questionnaire

Conclusion

According to the needs analysis conducted in the class there were multi-level students with
variety of purposes and with different learning styles. By implementing various methods and tools
learners’ needs, expectations, and desires were collected easily and in order to design appropriate
syllabus and curriculum all these data will be very effective.

The conducting Needs Analysis is very useful for both teachers and students. It helps to
analyze the learners’ needs and to plan appropriate lesson plan according to needs analysis.
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This article addresses the need to implement reflective inquiry in classroom settings and ways
to improve the teaching and learning of English as a Second or Foreign Language through on-
going reflection and discussed that reflective thinking is one of the main ways to enhance teaching
and learning foreign language. Through reflection English as a Second Language or English as a
Foreign Language (ESL/EFL) professionals can react, examine and evaluate their teaching to
make decisions on necessary changes to improve attitudes, beliefs and teaching practices. Teachers
around the world have different arguments about whether the theory is more important than the
practice or vice versa. Some people debate that in order to be able to teach effectively, teachers
must feature a rich background knowledge, while others would claim that theory does not
guarantee a good execution, practice and experience are more important than knowledge is
purchase by doing. Both arguments are effectual.

But we know that the key to effective and beneficial teaching is definitely an arrangement
between theory and practice. The theory is important not only to accomplish well but also to be
able to answer students’ questions. For example, language teachers need to know everything about
language and related to it. Moreover, acquisition theory to be able to explain students’ behavior
and help them in the learning process. At the same time, theorists need to be exposed to have
enough experience in which to base or apply their research. The lack of one element makes the
other one meaningless Reflective thinking seems like a new type of innovation but it is not a new
one. It has its roots in the work of a number of educational theorists and practitioners. The concept
has been around for more than 50 years. Richardson (1990) has stated that John Dewey was
already discussing it in1909 by suggesting that “a moral individual would treat professional
actions as experimental and reflect upon the actions and their consequences” [5]. A reflective
practitioner should possess a set of attitudes towards teaching practice based upon broader
understandings of self as a teacher, society as a researcher and moral purposes at the same time.
Dewey believed that teachers who want to be useful for society must find time to reflect on their
activity, knowledge, and experience so that they can effectively fosterage each child’s learning [1].
Moreover, he suggests that reflective thinking is progressive, continual and careful consideration
of a belief or expected form of knowledge, of the grounds that support that knowledge the further
decisions to which that knowledge leads. Later on, in the 1980’s, Donald Schon extended Dewey’s
foundational aspects on reflection. He entered two new concepts on reflective thinking: reflection-
in-action and reflection-on action. According to Schon (1983), reflection-in-action relates thinking
and doing. Schon explained that these two actions (thinking/doing) lead to modifying teaching
practice with the purpose of improving learning. Reflection-on-action, on the other hand, is viewed
by Schon as “teachers’ thoughtful considerations and retrospective analysis of their performance in
order to gain knowledge from experience” (cited in Leitch and Day, 2000) [6].

Imel (1992) has suggested ways for understanding these hows and whys:

a) questioning what, why and how one does things and asking what, why, and how others do
things.

b) Comparing and contrasting.
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c) Seeking the framework, theoretical basis, and/or underlying rationale.

d) Asking for others’ ideas and viewpoints.

e) Using prescriptive models only when adapted to the situation.

f) Considering consequences.

g) Synthesizing and testing.

h) Seeking, identifying and resolving problems [4].

Another useful way of attractive in the reflective process is written accounts of experiences
where through the use of the written report of experiences. During the process of teaching the
teachers should note more effective and unusual methods and activities during their practices.
Their potential is increasingly being recognized in Teacher Education. Next approach is called Self
Reporting. Self Reporting affect completing a catalog or checklist in which the teacher point
which teaching practices and methods were used within a lesson or within a specified time period
and how often they were engaged. Self Reporting allows teachers to make a regular assessment of
what they are doing in the classroom. They can analyze to see to what extent their hypothesis
about their own teaching is reflected in their real teaching practices. Journal Writing is one of the
valuable tools for increasing critical reflection is writing journals or diary. This procedure is
becoming popular and more widely recognized in modern teaching. To provide a record of the
significant learning experiences that have taken place o To help the teacher come into touch and
keep in touch with the self-development process that is taking place for them o To provide the
teacher with an opportunity to express, in a personal and dynamic way, their self-development o
To foster a creative interaction.

According to Ditchburn (2015), “creating opportunities for pre-service teachers to critically
reflect on and theorize about their practice is frequently regarded as an essential component of
professional experience” (p. 94) [3]. And one important finding by Ahmad et al. (2013) was that
90% of the teachers were in favor of the statement that they reflect on their taught lesson after
classroom teaching. The final of their study was that: Despite the difficulties reflective teachers
focus on the learners and their needs in the real classroom environment. Reflective teachers are
now self-observers and self-evaluators. This characteristic enables them to know their own actions
and the problems of learners. (p. 80) [3]. Crukishank and others mentioned several characteristics
of practitioners. In their opinion reflective teachers must possess the following abilities:

- They routinely and purposefully deliberate or reflect on teaching

- They are open -minded or freely question their own views and reactions to their teaching
practices

- They consider and accept the consequences of the decisions or changes they make in
teaching style or learning environment.

- They are enthusiastic and eagerly focus their thinking on ways to improve their teaching.

- They become” students of teaching” by inquiring into the theory and practice related to
teaching and learning [2].

All in all, every teacher should take time to reflect on his or her observations, knowledge, and
experience so that they can effectively raising each students' learning. Reflective teaching is a
process where teachers think over their teaching practices, analyzing how and what something was
taught and how the practice might be improved or changed for better learning results It is a
systemized reflection on teachers’ practices within the classroom. As a personal tool with helping
of reflective teaching the teacher can observe and evaluate own teaching process and the students'
learning style as well.
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COBEPHIEHCTBOBAHMUE ]:EXHO.JIOFHFI OPl:AHI/BAHI-/-II/I
HAYUYHbBIX NCCIIEJOBAHHUU CTYIEHYECKOHU MOJIOJIEXH
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Tawxkenmckuil 2ocyoapcmeennvill nedazozuueckuil yuueepcumem, 2. Tawkenm, Pecnyonuxa Y30exucman

Annomayus: ¢ cmamve paccMoOmpena HayyHo-UCCIe008amenbCKas 0esmenbHOCb CMYOeHmOo8.
Axyenm coenan nHa pasgumue Yupposuix MexHOI02Ull 8 COBPEMEHHBIX YCAOBUAX.

Kniouegvie cnosa: obyuenue, mexmonozus, nedazocudeckas HayKa, Uccreoo8auue, meopus,
NPAaKmuKa, cmyoenm, 8y3, npenooagamens.

Breictymas mepex Omumit Maxumcom 24 smBaps 2020 roma, Ilpesmnment PecmyGmuku
V36exucran 1llaBkar Mup3uéer npemnoxun 2020 rox Ha3Bath «I'070M pa3BUTHS POCBEIIECHUS,
HayKd ¥ 1MOPOBBIX TexHONOruit» [1]. DTO CBsI3aHO C TeM, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX
pa3BUTHs 00pa30BaHMS aKTUBHO BHEAPSAIOTCS HU(PPOBBIE TEXHOJOTHH. DTO MO3BOMIAET PACHIUPSTH
paMKy 00ydeHHs 3a TpeJielibl y4eOHbIX ayAUTOPHH, ITOIydaTh JOCTYN K KAYeCTBEHHOMY KOHTEHTY
npsMo 13 pabodero kKabMHETa WM B IOMAITHAX YCIOBHAX, OOIATHCS ¢ OOJIBITUMHU COOOIIECTBAMA
CTYZICHTOB M IIpeToiaBareiiei, padoraTts B MIHTepHETE, TOJTydaTh TUCTAaHIMOHHbIC 3HAHHUS.

LennocTs MH(MOPMAMOHHOTO OOpa30BaHMS 3aKIFOYAETCSI B €0 CHCTEMHOM, BCEBO3PACTHOM
XapakTepe, OHO MO3BOJISIET CTYAEHTaM OOIIATHCS, COTPYAHUYATh, pa3padaThiBaTh HOBBIC HJIEH C
UCTIONIb30BAaHMEM HAJIEXHBIX IM(PPOBBIX pecypcoB. MobOmnbHOe 00pa3oBaHne OCOOCHHO
aKTyaJbHO TpPU TPOBEAECHUH CTYAEHTAMH HAYYHBIX HCCIIEIOBAHHHA, MOCKONBKY DPAaCIIMPSIOTCS
BO3MO>KHOCTH JIJI1 COBEPIICHCTBOBAHMS TEXHOJIOTHIA O0yUICHHS.

B nawem cryuae, cmydenmam Obliu NpeonodiceHvl ciedylowue npuemvl HPU GbINOTHEHUU
HAYYHbIX UCCIe008aHuli: PEIICHUE HCCIIEN0BATENLCKUX 3aJaHUi; HCTOPHUYECKHNH IKCKYpC;
HCTIONB30BaHHE  IIPUMEPOB W3  IMPAKTHIECKOH  AEATENbHOCTH; yYe€T BO3PACTHBIX M|
WHAWBUIYANbHBIX OCOOEHHOCTEH OO0YYaroUIMXCsl; WCIOJIb30BaHUE MPUMEPOB C 3aHUMATEIbHBIM
CIO)KETOM; pELICHHE IMeJaroTMUeckKuX CHUTyalluii Ha COOOpasHTEeNbHOCTh; YCTaHOBJICHHE
MEXKJUCLUIUIMHAPHBIX CBSI3€M; PAaCKpBITHE MPAKTUUECKON 3HAYMMOCTU H3y4aeMOro MaTepHana.
Ot u gapyrue Gopmbl M MeTOHbl OBLIM HAmpaBiIeHbl Ha BHIPAOOTKY CIICAYIONIMX YMEHHUH
CTYIECHTOB: yMEHHE ONpEIEIUTh pPOIb U IOJ0XKEHUE PpAcCMAaTPUBAEMbIX 3aJaHMi; yMEHHE
BBIIIOJHATDh YCJIOBHMSI COTPYJHHMYECTBA; YMEHHE BbIOpPaThb ONTHMAIBHBI CHOCOO pelIeHHs
Ielaroruyeckoil MpoOJieMbl M COCTaBUTH IUIAH PEIICHMs 3TOH 3aJadd; TOYHOCTH JIOTHYECKHX
BBIBOJIOB B XOJ/I¢ PEIICHMS 33Ja4H; yMEHHE I10JIb30BAThCA aHATU30M M CHHTE30M, CPABHEHHEM B
MPOIIECCE PEIICHUS 3aJaHuM.
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OcHosHble nedazocudeckue yciogus cO8ePUIeHCMBO8AHU MEXHON02UL OP2AHUZAYUU HAYUHBIX
UCCAE008AHUL CIYOEHMO8.

* IICMXOJIOTO-TIelaroruyecKasl MOJAAEp)KKa IpenojaBaTelss B OKa3aHWM IIOMOIIM CTYAEHTY
0CO3HATh HAJIMYUE y HETO TBOPYECKOTO MOTEHIIMAIIA C IIEIBIO €r0 Pa3BUTHS;

* MOTHBAIMS CTYJICHTA Ha OBJIA/ICHUE IPHEMaMHU TBOPUECKOH eI TEIbHOCTH;

* IpUMEHCHHE METOIOB U IPHEMOB, CTUMYJIHPYIOLIMX MPOXYKTHBHOCTh MBILUICHUS 33 CUET
pacIIMpeHus HHANBHIYaJIbHOTO OIBITA CTYICHTA;

* enaroruueckoe COACHCTBUE CTYJCHTaM B MX HAYYHBIX UCCIICIOBAHUAX;

* MCIOJIb30BaHUE NpHeMa PeQICKCUBHON ITeIarOrHYeCcKoil OLEHKU IIPH COBEPLICHCTBOBAHUH
TEXHOJIOTUI HAY4YHBIX UCCIIEN0BaHUMN CTYIECHTOB.

Dgpgexmusnocme  popmuposanus UCcie008amMenbCKUX YMeHUll U HABLIKO8 CMYOeHmOos
obecneyusanace creoyiouel COBOKYNHOCMbIO Nedaz02U4eckux u OUuOAKmu4eckux ycioeui:
(opMHpPOBaHUEM IIEHHOCTHOT'O OTHOLICHUS CTY/AECHTOB K MCCIIEJOBATEIbCKON JESTEIBHOCTH U ee
pe3ynbTaTtam; opraHusanueil cyobekT-cyObeKTHOTO B3aMMOJICHCTBHS B CUCTEME IIPETIOIaBaTEllb-
CTyZIEHT» B Tpollecce peajM3alii METOJia NPOEKTOB; CO3JAaHHEM B BYy3€ HCCIEOBATEIbCKOW
cpenbl, obecrevnBaromel €AMHCTBO YIIYOJEHHOrO HM3YYEHHs IMEAarornuecKuX AWUCIMIUIMH H
HaY4HO-HMCCIIE0BATEILCKOW pabOThl CTY/IEHTOB; Pa3BUTHEM aKTUBHOCTU KaXKAOTO CTY/ACHTa Ha
OCHOBE IIPENOCTABICHUS CBOOOIBI BHIOOpPa TEMAaTHUKH HCCICAOBAaHMS, HCIOJIB30BaHUSI
MHTETPATUBHOTO XapakTepa COAEp)KaHHs UCCIIE0BATENECKON paboThl U ydeTa HHAUBHIYaJIbHOTO
MO3HABATEFHOIO ONBITa; 00YYCHUEM NIPOCKTHPOBAHUIO MCCIICIOBATEIILCKUX 3a1a4 U MPoGIieM.

JunakTHdeckue OCHOBBI (DOPMHUPOBAHUS HCCIEIOBATEILCKAX YMECHUH U HAaBBIKOB CTYICHTOB
NPENCTaBICHBl II0CIIEI0BATEIbHON CHCTEMOM B3aMMOCBS3aHHBIX NCHCTBUII mNpernonaBaTens |
CTY/ICHTOB Ha OCHOBE JINIAKTUUECKHUX CPE/ICTB.

JlesTenbHOCTh MPEenojaBaTelisl BKIIOYAeT MOHUTOPUHT COCTOSIHUS Y4eOHO-UCCIIeI0BATEIbCKUX
YMEHHH U HaBBIKOB CTY/ICHTOB; aHAJIU3 U OTOOP COAEPIKAaHUS MPOrPAMMHOTO M JIOMIOJIHUTEIBHOTO
MaTepualioB IO IIeJarorn4ecKUM JUCLHUIUIMHAM, OpraHu3alyilo y4eOHOro NO3HAHUS Kak
UCCJIEIOBAHMSI C TOMOIIbIO aKTHBHBIX (OPM M METONOB y4eOHOH M BHEAYJIMTOPHOW palbOThI;
Npe/IOCTaBJICHUE CTYIEeHTaM BO3MOXKHOCTH BbIOOPa MCCIIEOBATEIbCKOW 3aJauyl MM MPOOJIEeMBI;
0o0ydJeHHe X METOJ[aM Hay4HOTO IIO3HAHMS M TEXHOJIOTUSM HayYHOrO HUCCIIEI0BaHMS, B ITpoLecce
yero (OpPMHUPYIOTCS YMEHHS M HaBBIKM CTYICHTOB; OOECIEYeHHE Ipoliecca HAYYHOTO
HCCIICIOBAHMUS TUNAKTHYSCKUMH U METOJANYECKUMH CPEICTBAMHU; OKA3aHUE IMOMOIIM CTYICHTaM B
IUIAHUPOBAHUH, B XOJI¢ HAYYHOT'O HCCIICAOBAHUS U OLICHKE PE3yJIbTaTOB JIESITEIbHOCTH.

Cnucok numepamypol

1. [OnektponHblii pecypc]. Pewxum pmocryna: http://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-
respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020/ (mata oopamienus: 04.04.2020).

53



APXUTEKTYPA

TRENDS AND PRINCIPLES OF THE FORMATION
OF THE COLORISTIC ENVIRONMENT OF A MODERN CITY
Almukasheva D.B.!, Samoilov K.I.>, Maulenova G.D.}

! Almukasheva Dina Bukenbaevna — Bachelor of Arts (Design), Post Graduate Student;
2Samoilov Konstantin Ivanovich — Doctor of Sciences (Architecture), Professor,
’Maulenova GulnarDzhuparbecovna — Candidate of Sciences (Architecture), Associate Professor,
“ARCHITECTURE” DEPARTMENT,

KAZAKH NATIONAL RESEARCH TECHNICAL UNIVERSITY NAMED AFTER K.I. SATPAYEV,
ALMATY, REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract: the article considers the influence of color in architecture, which is affected by color,
light source, distance, type of surface and background, as well as the formation of a harmonious
architectural urban environment as a factor in the formation of a visually comfortable and high-
quality urban space.

Keywords: color medium, architecture, light, color.

UDC 72.01

Color is of great importance in human life. The color environment shapes and affects our
mood, aesthetic preferences, and artistic taste. Coloristic decisions of the urban environment are
the most important element of architectural and urban planning. The concept of coloristic design
solutions for facades, structures, courtyards, streets and the city as a whole is created on the basis
ofthe analysis of factors taking into account their significance, interconnections, the addition of
actions or counteraction [1]. For each city, regional factors that significantly affect the color
environment are identified. The main factor is the climatic factors that determine the natural light
dynamics of the region, the structure of the color palette of the natural environment; factors of
historical polychromy manifested in historical buildings and arts and crafts; factors of urban
planning color structure prevailing in the city, the elements of which are related units: path, region,
border, node and landmark [2].

Color is an integral attribute of the spatial environment. A person created by nature usually
considers harmonious: but, is everything harmonious in color in an artificially created
environment? In this regard, the relevance of studying the experience of prominent masters of
architecture and art in the study of color for the further improvement of the aesthetic
expressiveness of city architecture [3] is growing. The activation of polychrome in the architecture
of the city today is considered as an urgent professional task of architects, urban planners, and art
historians. They are designed to rehabilitate color [1].

Color in architecture is one of the means of architectural expression. Composite tasks in the
field of color during the construction of buildings, structures, and architectural complexes are
solved by using their own color, or finishing materials, painting surfaces in the process of building
buildings and structures, or in the manufacture of individual structural elements in the factory. The
problem of color in architecture is closely related to the issues of the lighting of buildings and
structures. Using color, you can distinguish individual structures from other structures of the
architectural complex. With the help of light, you can correct existing color schemes and partially
or completely change the appearance of the building. In practice, the color illumination of objects
is often used. The color of buildings affects the level of average street illumination, the greater the
number of stories of the building and the smaller the width of the streets, which affects the
emotionally-shaped characteristic of the building. Despite individual differences in color
perception, there are common, the same for all people's reactions to color tones. Science provides
architecture with a variety of options for exploiting the effects of color on humans, such as colors
that are cold and warm, near and far, light and heavy. Many factors influence color perception.
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There are external, depending on the environment, which includes light, distance and type of
surface, as well as internal factors arising from the structure of the human brain and eyes.

Color is perceived and becomes visible through light. In open space, the color of objects is
largely dependent on natural light, its direction and intensity. Also, the orientation of the walls
relative to the cardinal points has an effect on the perception of the color scheme. The wall facing
the east receives soft morning light. Western - muffled evening, reddish hue. The northern wall
receives the least light and therefore it is most advantageous to paint it in bright colors. The south
wall can even be of intense, brilliant color, because, given the brightest lighting, its visual impact
is significantly reduced. Distance also affects color perception. With its increase, the three-
dimensionality of the object is lost - the colors are subjected to optical mixing, become similar to
each other, and also succumb to the influence of an aerial perspective, acquiring a green-blue tint.
The color visible from a far distance loses its intensity, and its hue approaches the closest
achromatic color - white, black or gray. External elements of architectural objects are perceived as
painted surfaces, the visual properties of which depend on a number of factors. So, we can say that
the choice of material imposes certain restrictions on colors because the same colors used on
different materials evoke different feelings and give different visual effects. For example, intense
colors acquire a special sheen on materials with a smooth, glossy surface: enamel, colored glass,
glaze, clinker or artificial materials. But matte, coarse-grained or fibrous texture (plaster, mud
brick, concrete, roughly processed stone) is better in harmony with less saturated colors, close to
the shades found in nature. The texture of the plaster also directly affects the color scheme: the
larger the granules, the darker the color will appear. At the same time, the size of the element itself
should be taken into account: the color covering a small area seems less intense than the same tone
on a large surface. Properly selected colors and lighting can significantly diversify the urban
environment in terms of the visual qualities of urban development. It is a misconception that color
and light are secondary means, subordinate to volume and space. At one time, the color was absent
in architecture in order to save, clean, order, etc. For a long time, color played only a decorative
role. At the moment, architectural coloristsperforman artistic function, provides orientation in
space, cause psychological reactions and aesthetic experiences. Thanks to the architecture, a large
amount of color has appeared in the urban environment. Color affects the perception of the shape
of objects in urban space, divides or combines the spatial structure of the city [4].

The color issues of the elements of the urban framework are solved on the basis of the
methodology for creating a harmonious image in accordance with their urban development
significance, historical and architectural - artistic value. The color of a city is fixed by three data:
structure - relationships and construction of color masses, chromatic content - color palette,
dynamics - a measure of the mobility of a structure and its chromatic content in space and time.

Color modeling is a system of tools and methods aimed at solving compositional problems that
arise in the design work of an architect. The creation of figuratively - conceptual and material -
subject color models contributes to a comprehensive study of the initial coloristic situation, the
prediction and justification of coloristic decisions, taking into account the conditions of perception
and aesthetic impact on the viewer. Being the most important means of studying architectural
color, color models are a reliable means of searching and demonstrating the regularities of color -
volume - spatial composition [4].

Color in architecture is one of the factors in the formation of a visually comfortable
surrounding space. Architectural polychrome has a physical and psychological effect on a person.
Due to the color, the architectural form can be entered into the natural landscape and existing
buildings, or highlight and thus create a contrasting interaction.

The population growth in cities, the active use of urban space and its various functions increase
the importance of color in the surrounding space. The fragmented use of color and the monotony
of the urbanized environment are a consequence of socio-economic changes and the dominance of
typical architecture in the cities of the post-Soviet space. All this creates the need for a new look at
architectural polychrome [5].
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Architectural polychrome is a combination of the colors of the facade of an architectural object
as a separate element from the color scheme of the architectural environment, consisting of a
natural context and a spatial-spatial structure. Due to the architectural polychrome, it is possible to
change the plastic characteristics and dimensions of the structure, highlight or level architectural
fragments, have an emotional effect on a person and also create contrast or fusion with the
architectural environment.

There is a need to create a high-quality color environment of the city, which will take into
account the functional, social and aesthetic needs of residents, as well as the polychrome of the
surrounding space. It is important to create a harmonious system of color relationships and color
balance. The concept of the problems of architectural polychrome of a modern city and, as a result,
the formation of recommendations on the color scheme of the urban environment is an urgent task
today. Solving problems associated with the chaotic color structure of the city helps to improve the
quality of life.
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In modern urban planning practice, there are many examples of the positive impact of the
environment on the face of a modern city. In a certain sense, symbolic places are important for the
visual representation of a person about such a place. The sense of visual perception of an object is
necessary to represent the place in which a person is located, and, ultimately, the perception of this
object by people who are constantly around these objects, residents of the city, employees, tourists.

Thus, ensembles in the central part of the city always carry a certain message, reflected through
semantic signs-style of building the city center, design of building facades, and of course, a clear
thought-out plan [1].

By the middle of the twentieth century, the role of ensembles in the city center as a whole was
already playing the role of private development of a certain place, merging with the main component of
the city, the general master plan. One of the first capital cities built according to a well-thought-out plan
and in a completely new place is the capital of the Republic of Brasilia. Brasilia.

The construction of a new city, carried out according to the project of the famous architect O.
Niemeyer, was carried out in a relatively short time, but in general the ensembles in the central part of
the city took shape only by the end of the twentieth century. The city in plan is a figure of a flying
airplane, named by the authors of the Pilot project. The design of such capital cities is not a completely
new phenomenon in the development of urban development, but the idea of creating an image of an
open, bright city where all sectors of society will feel comfortable is fundamentally new. At the same
time, the task of the architects was to show the greatness and development of the state, through new
styles at that time in architecture. In a similar way, the construction plan for Canberra in Australia was
carried out and partially implemented [2].

The main arrays of government buildings that make up the ensemble development of Brasilia are
located along the main highway of the city-Avenue of Ministries, and are very restrained in their
shapes, but at the same time interesting in the plastic properties of the facades. Almost all buildings are
built in the style of "Modernism" and each is iconic in its functional purpose and location.

O. Niemeyer and engineer L. Costa tried to give their buildings a proper look, creating the
image of a technically developed city, and having its own philosophy [3]. Consider some of the
most iconic buildings located in the central part of Brasilia:

The main iconic buildings on the avenue of the ministries are: the parliament building,
composed of two parallelepiped blocks placed vertically and united by a stylobate at the level of 1
two floors, as well as plate-shaped halls built into them, one of which is turned upside down to
heaven, and the other stands on the ground — they have conference rooms. A number of
government buildings, such as the Palace of Alvorada (Palacio da Alvorada), whose decoration is
made up of the facades of the building, presented in the form of half-columns of concrete, forming
hemispherical outlines and reflected in the nearby body of water, create the effect of
weightlessness, the building seems to soar in the air , where at the same time a certain role is
played by the chapel, also part of the building’s complex, but located to the side and representing a
twisted spiral crowned with a cross. The complex is located on the banks of the Paranoa reservoir.
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The next iconic building is the Palace of Planalto (Palacio do Planalto - “Palace of the
Plateau”) - the official working residence of the president, and also represented by 3 floors, with a
characteristic “open” facade, where the open pictorial columns supporting the roof are also
decorative elements in the design of the facade building.

Further, the next complex, the next one, Supremo, which is the palace of justice, is also similar
in design and plasticity of the facade to the building of the Planalto palace, where the plastic
expression of the facade is minimized [4].

The building of the Cathedral of Brasilia is expressive - it is a tent, in the intervals between
which the stained-glass windows, symbolizing the sky, and creating the effect of weightlessness
inside the building, take the place. The image of the cathedral partially resembles the image of the
cathedral in Liverpool (Metropolitan Cathedral of Christ the King) [4].

The Prospectus of Ministries is the main dominant on the Brasilia plan, where a distinctive
feature is the relatively wide open spaces planted with lawns or palm trees and which are peculiar
characteristic features of the landscape of Brasilia, emphasizing visually the importance of
ensemble buildings and individual objects.

In general, the architecture of Brasilia ensembles is a phenomenon representing how it is
possible to use not only new building materials at that time, but also is an example of a
harmonious combination of various objects in the center of a new modern metropolitan center.
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The very concept of architecture originates from ancient times, when man set out to satisfy his
primary need — to create a shelter from external negative factors that threatened his existence.

The first of them is unfavorable climatic conditions, which were unpredictable for primitive
man. The second reason is the creation of comfortable conditions for work, breeding life and
protection from attacks of wild animals. As you know the role first played dwellings are natural
caves in which human individuals were hiding from animals and the elements, thinking people
began to use bones and animal skins to construct lightweight mobile homes. Over time, people
have always developed the territory on which they were located, adapting the environment to their
own needs, taking into account the surrounding climatic and environmental factors. Over the
centuries, people have developed new territories, adapting to external climatic conditions, which
resulted in the appearance of many ancient cities and settlements, some of which have been able to
survive to the present day [1].

The emphasis on specificity was on protection from negative climate impacts (cold, heat,
unstable temperature conditions, etc.). Special attention is drawn to the legends of the ancient city
of Ubar or IRAM, buried in the Sands of the Arabian desert, the city that Herodotus and Ptolemy
wrote about in their Chronicles, for a long time the existence of this city was called only a legend
and was an oasis in the desert like many ancient cities, it was one of the stops of trade caravans.
According to legends, the city was buried by a sandstorm that hid this multi-column city.

An example is the city of Ghadames, located in the North-West of Libya, originally this city
was an Outpost built by the Roman Empire and was called CYDAMUS. Despite the fact that the
city is divided into new and old quarters, it is protected by UNESCO as a world heritage site. The
reason for this is the houses made of Adobe material that clearly demonstrate human adaptability
in all climatic conditions, especially in the conditions of the Sahara desert.

In addition to Ghadames, it is worth mentioning ancient Babylon, with this name associated
with more legends and myths than historical facts, it was one of the largest cities of that time
located on the banks of the Euphrates river in Mesopotamia, the Holy place of Akkad with a huge
number of inhabitants exceeding about two hundred thousand. Descriptions of scientists and
philosophers of antiquity and antiquity describe it as a city immersed in luxury and bright colors,
the most famous legend is the hanging Royal gardens. The description of each of these cities and
States has a historical and folklore basis, where it is difficult to distinguish fact from fiction.

For centuries, with the rise and fall of civilizations, only human activity remained unchanged,
during this time, ancient cities appeared one more perfect than the previous ones. In addition to the
protective functions from natural influences, people also thought about the aesthetic part of their
place of residence. An example of his actions are the preserved Chronicles about the ancient
Valleys of the Mesopotamia, Roman and Greek cities, palaces of the Egyptian kings, etc. all the
experience and knowledge of which has come down to our lives.
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In particular, in Ancient Egypt, only the palaces of rulers and close nobles could Shine with
special landscaping, which took place in the historical Chronicles of other peoples. As in Roman
cities, the main focus was on the development of areas of the nobility and Central squares, which
over time flowed into the areas of ordinary residents. The most famous was the city of Rome itself,
called the eternal city, surrounded by gardens and parks that were privately used by the nobility.
Whose life was supported by a system of aqueducts, whose water was distributed in public places,
palaces and gardens of the nobility. The fountains of which had monumental features like most of
the structures mentioned by the poet Propertius in his works "all over the city there is a quiet
splashing of water".

The search and improvement of the aesthetic part gave a new branch to the development of
architecture. The architecture of those times intertwined many styles of many States, and
engineering solutions in the construction of buildings and sewers in the desert and semi-desert
gave a direct development of medium-sized cities and trade routes, which resulted in the
appearance of Caravanserais in many States [1].

It was from this moment that the evolution of architecture began, in the development of which
many methods were used in the construction and architecture of buildings in cities and localities,
depending on the climatic and geographical conditions in which they arose, in particular in the
conditions of the desert and semi-desert , its landscape features and the availability of local
construction resources. It should not be overlooked that in addition to climatic conditions, the
development of architecture was also influenced by the socio-cultural needs of a person, his mental
and spiritual development prompted the creation of aesthetic factors in the surrounding space of life.

Over the years, the functionality of cities has undergone many changes, if for centuries the city
was built on the similarity of fortresses surrounded by towers, then with the advent of the
Renaissance, the need for them disappeared and the city began to grow in breadth absorbing more
and more territories surrounding them.

In the modern world, the harmonious development of traditional and landscape architecture has
reached a new level, but the system of construction on the banks of rivers and favorable
geographical locations has been preserved. With the development of technologies in the field of
construction, it has become possible to build any type of structure anywhere in the world, but one
thing remains unchanged in any construction, attention is also focused on the climatic and
geographical characteristics of the regions in which the construction will be carried out.

Thanks to modern technologies in the field of construction and production of materials,
working in various types of climate does not pose any obstacle, although it is given great attention.
Because man has always sought to benefit from the environment and adapt it in favor of his
comfort. What prompted the creation of Eco-city projects in the conditions of deserts, semi-deserts
and steppes, taking into account climatic and natural landscape features.

The most popular idea is to create and implement Eco-cities in the desert, because the climatic
conditions of these areas allow you to use a system of solar panels and wind energy, everywhere
except for design solutions, there are implemented examples of this idea. [2].

One such example is the Masdar city Eco-city project being developed in Abu Dhabi, United
Arab Emirates, whose main idea is to create a city with zero carbon emissions into the atmosphere.
The energy function of the city will be supported by solar panels and other renewable energy
sources. the area of this city is about 6 square kilometers. It is here that we can mention the
adaptation of climatic conditions for human needs, namely the microclimate system, to be more
precise, to maintain a comfortable temperature for a person, a 47-meter tower was designed, which
is the cooling of the air from 15 to 20 degrees. Also, a good engineering idea is proved by the fact
that during the construction of the city, it was slightly raised above the ground to maintain a
slightly lower air temperature than outside the city itself.

It should be noted that in the urban planning plan, the height of most buildings in the city does
not exceed 6 floors, and the width of streets is from 3 to 4 meters, which is dictated by modern
rules for building eco-cities. The idea of implementing such narrow pedestrian streets is due to the
fact that this solution allows you to keep cool. Separate streets with two-lane traffic are
implemented for cars and two-wheeled vehicles.
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In terms of architectural design, most buildings are constructed from natural materials with
minimal energy consumption, access to apartments is provided through a shaded atrium space, the
internal microclimate of which provides natural cooling.

Naturally, Masdar has a chance to become an exemplary Eco-city, due to its geographical location
in this climatic region, it is the creation of comfortable conditions for the future with zero carbon
emissions that makes this place attractive in the field of architecture and urban planning [4].

In addition to Masdar city, many countries around the world are developing their own green
cities, according to their own regional requirements. These can be bold urban projects that are
being implemented or experimental neighborhoods that can be used to transform the urban
environment of modern cities.

One such experimental area is the German district of Vauban in Freiburg. Initially, at the end
of the twentieth century, there was a French military base that was no longer needed. Over time, an
experimental eco-district was built here. the main feature, like many eco-cities, is the lack of
personal transport, which is replaced by public transport going to the city center and the
predominance of pedestrian zones with bike paths. As a rule, most houses are designed and built
from natural materials, namely wood. The Germans used to call such houses Thermos houses,
because such houses are heated by heating from the sun during the day and the heat that people
and electrical appliances emit. However, these are not the only sources of heat, engineers have
thought of a way to heat and provide energy through the earth's interior in addition to solar panels
and wind generators. As you know, the main experiments are taking place in the field of energy
due to renewable energy sources and heat pumps that use heat from the earth's interior .[5].

And there are enough examples around the world to prove that creating a clean future
associated with green architecture is possible and necessary. But each time, there are special
important nuances in architectural and urban planning activities: climate, geography, and
landscape features of the space. If there is a clearly defined action plan for the implementation of
the project, why not? Eco-cities, eco-settlements are the key to the development of future urban
planning. As an experiment, you can choose the territory of the West Kazakhstan region, part of
which is occupied by steppe-type territories. The climate of this region is sharply continental,
namely hot summers and frosty winters. Near the Caspian sea, weather conditions are milder,
namely around-5 degrees in January [3].

These climatic conditions are the ideal parameters for the design and implementation of
projects in a sharply continental climate. This region is rich in natural resources and it is not a fact
that a careful study can not fail to detect geothermal energy, which can be used in energy and heat
supply of the Eco-city. Also, the choice of this territory is due to the fact that in this region there is
a question of combating desertification of territories, which is a global problem. In the XX1
century, with a large population growth, along with the development of territories for agriculture
and a large technogenic load on the environment, this problem is a threat to any path of
development. The causes of the development of desertification in our country can be both natural
and anthropogenic factors, it is the activities of the latter factor that are associated with
desertification in a number of regions with the development of such activities as agriculture
,grazing, mining of land resources , construction and use of various industries of military and civil
type.all this leads to desertification, and it can also be added that illegal deforestation , uprooting
of shrubs and forest fires are also the cause of desertification. In addition to the anthropogenic
factor, natural factors also contribute to the drying of the soil, as a result of which vegetation
disappears, and vast territories turn into deserts.

In connection with this were read out the options for dealing with this problem:

* Planting trees in the vicinity of arable areas.

* Planting of forest belts and woodlands.

* Rational land use of territories.

* Observing the rest period of the soil, etc. [3].

Using the above-mentioned methods to combat the drainage of territories, the idea of forming
an eco-city on such territories will be another solution to the problem in this situation. If the eco
project is implemented, problems with employment and housing can be solved, the outflow of
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population will stop and the gradual transition from the construction stage to the improvement of
urban and suburban areas will stop. The quantitative restriction of personal vehicles, the
construction of solar power plants and other renewable energy sources, along with taking into
account the environmental requirements for the construction of energy-efficient housing, will thus
create a zero-carbon city in the West Kazakhstan region with a forecast for the development of this
concept throughout Central and Central Asia.
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Abstract: the City is a complex system formation in which continuous changes take place. The
image of the city consists of many different elements: location, natural conditions, economic and
cultural development, people who lived and live in it — these and many other historical, social and
aesthetic factors affect the urban fabric, patterns of relationships, make up the cultural and
historical context of the formation of public spaces. This article discusses the General principles of
improving public spaces, as well as ten of their quality indicators, formulated on the basis of
world experience.

Keywords: public space, city, quality, image of the city.

Public space is a social space that is usually open and accessible to people. Public spaces play a
historically forming and socially active role in the structure of the city. The task of public spaces is
to unite urban areas and society. The quality of public spaces is measured on a pedestrian scale.
These are spaces that are easily accessible, easily intersect, and where you can sit, relax, roam,
crowded with visitors, buyers, merchants and local residents [1].

Measure is a person, his feelings and social behavior. In an urban context, its main expectations
are certain spatial and aesthetic qualities and access to surrounding functions [2]. Studies that
directly or indirectly relate to the problem of public spaces describe their qualitative characteristics
[3-8]. Based on world experience and the developmental features of modern society, ten
qualitative indicators can be distinguished, which are the principles of improvement and evaluation
criteria for public spaces of a large city. Accessibility means the degree of free access, penetration
and use of public space for everyone, regardless of any physical or mental disorders. On a citywide
scale, the principle of accessibility refers to the connectedness of urban areas, the regularity of
traffic and the ergonomics of public transport and stopping points.

Multifunctionality refers to the degree of functional diversity and the possibility of choice in
public space. Only a diverse, mutually beneficial and complex mixture of places of residence,
recreation, trade and other functional urban subsystems can ensure the growth of social capital in
the city [4].

Safety refers to the degree of human security in public places. Social control is a defining
measure of protection against crime in public places. A city is safer as more people go out and
spend time in public places [5].

Legibility refers to the degree of convenience of orientation in a public space. Legible public
spaces have a simple network of routes and intersections with simple unambiguous signs and
visible unambiguous signs. The key meaning of this term was first mentioned in urban planning by
Kevin Lynch (1960). He defined this as “the ease with which parts of the urban landscape are
recognized and formed into an orderly picture”, giving the readability of the urban landscape key
to creating a complete picture of the city, region or individual space [6].

Sustainability is understood as the degree of creating a favorable environmental situation and
meeting needs without harming the environment [7]. In today's vibrant, noisy and aggressive
communication environment of the city, a person is tired of aggression and seeks solitude and
silence. Given this feature of large cities, the need for places hidden from heavy traffic (pedestrian
streets, parks) will increase [8]. The human scale refers to the degree of creating proportionally
comfortable conditions for a person, characterized by the ratio of parts and the whole with a person
and design goals [9]. The scale of space is characterized by its size, proportions of spatial
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boundaries and their detail [10]. Identity is understood as the degree to which spaces reflect a local
character and possess such a combination of functions, forms of development, characteristics,
colors and materials that form their own identity in the general character of the area. Interactivity
refers to the degree of involvement of people in the active life of the city and the processes taking
place in public places. Therefore, it is necessary that the processes take place, and participation in
them is possible, desirable and encouraged [11].

Adaptability is a measure of conformity determined by openness to development. Flexibility to
change, creating a great appeal of the place. In this case, flexibility takes into account two polar
states: variability and stability. Adaptability is expressed in how modern needs and trends are
reflected in a certain space.

Flexibility is the ability to return to its original state, that is, spatio-temporal changes. This is
the scenography of the space during the holidays, changes in its functioning (Sunday fair, blocking
car traffic in favor of pedestrians) and other temporary inclusions in space.

Manipulability is the ability to change the spatial environment in its form or use. Equipping
public places with elements of diverse use significantly enriches the space [12].

World experience shows that the basis for the successful reconstruction of developed modern
cities was the existence of a concept for the development of public spaces and its gradual
implementation - the restoration of the lost dignity of the urban landscape (Barcelona),
interconnected public spaces (Cordoba), a city for people (Lyon, Moscow), renewal of transport
systems (Strasbourg), “pedestrian path” or the development of a pedestrian network (Copenhagen,
Freiburg) [13]. In Almaty, public spaces are not developed due to the low population density and
the relatively recent urbanization. In addition, the country inherited from the USSR giant squares
for military parades, mass festivals and propaganda. Now these spaces are used as a venue for
major concerts and events. It is for this reason that the population of the city associates public
spaces with huge, empty areas. The development of public spaces of the city, accessible to all
segments of the population, is one of the priorities of the Almaty City Development Program and
is an indispensable condition for proper urban development. The purpose of urban research is to
determine the level of comfort of zones and make proposals for their improvement [14].

Change in public places must occur between conservation and change, reparation and renewal,
continuity and mosaic. Based on the research, the following recommendations can be made on the
comprehensive improvement of public spaces in a large city. The following aspects are important
for the implementation of the policy of developing public spaces on a city scale: 1. Connectivity
and convenience of communication spaces of the city for all road users with priority for
pedestrians and public transport; 2. Improving the quality and functional diversity of public spaces
of regional importance; 3. The formation of the image of the peripheral areas of the city through
the stylistic unity of the spatial elements of the regional significance of public spaces; 4.
Involvement of local residents in the process of creating and improving public spaces; 5.
Increasing the importance of park territories in the system of public spaces of the city; 6. Saving
the city for short distances; 7. Regular city-wide events in various public spaces of the city; 8. The
general concept of the development of public spaces of the city [15].
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TPAHCO®OPMAIUSA U IBUKEHUE B vAPXI/ITEKTYPE: CBs3b
MEXAY HCKYCCTBOM, TEXHUKOU U TEXHOJIOTUSAMU
Toaen A.E.l, CamoiisioB K.I/I.Z, Baabikbaes B.T.}

"Tonen Anmac Ep6onosuu — 6akanasp uckycemea,
CReyuanbHOCMb.: apxXumexKmypa,
mazucmpanm,
2Camoiinos Koncmanmun Heanosuy — doxmop apxumexmypul, npogeccop;
}Banvik6aes Baiiocan Tyneyxanosuy - KaHOUOAM MEXHUUECKUX HAVK, npodeccop,
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Kazaxckuii nayuonanvuwitl ucciedosamenvekuti mexuuyeckuti ynugepcumem um. K.HU. Camnaesa,
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AnHomayun: mpancgopmupyemvie 3NeMeHmMbl, NPeOMembl U apXumexkmypa UCHOIb306AIUCH
00bMU OJI1 CAMbBIX PA3HBIX Yeael ¢ OPeGHUX epemen. AHanu3 paszeumus mparc@opmupyemoix
cucmem NOKA3bl8aem, KAK Peulaiuch CUMYyayuu, K020d UCNOIHEHUe KOHCMPYKYULL C HOMOWbIO
OOBIYHBIX CIMAMUYECKUX CIPYKIYD CMAHOBULOCH HEBO3MONCHBIM U NOSBISLIACH HeOOX0OUMOCHb
paspabomku  HOGblx cmpykmyp. B Oamnoil cmamwe paccmompenvi mpancoopmupyemvlie
apxumexkmypHble 00bEeKMmbl U CUCHEMbl, d MAKICEe MO, KAK NPOUCXOOUN 63AUMOCE3b MENCOY
UCKYCCMBOM, UHIICEHEPpUEll U MeXHOIOSUSIMU 8 apXumeKmype, KOmopas npuodpemaem Kauecmeo
peazuposanust U A0anmayuy Ha ROCMOSIHHO MEHsouuecs: QJyHKYUOHATIbHble MPebO6aHUsL.
Knrouesvie cnosa: uckyccmeo, apxumekmypa, mpancopmayus, OUHAMUKA, aA0anmayus,
osudicenue.

Tpanchopmupyemast apXUTEKTypa - 3TO MOIXOIAIIAS CTPATSTHS TSl 3MaHUIA U apXUTEKTYPHBIX
COOpYXEHHH, KOTOpbIE JOJDKHBI OBITh PEKOH(QHUIYpPUPOBaHBI JHOO TyTEM CKIaIbIBaHHUS B
KOMIMAaKTHYIO (popMy Uit ymoOCTBa MOHTaXa W TPAHCIIOPTHPOBKH, JHOO MyTEM HM3MEHCHHS HX
¢opMBI, UYTOOBI WMETH BO3MOXHOCTh peEardpoBaTh Ha W3MCHEHHE (DYHKIMOHANBHBIX W
ACTeTUYECKUX TpeOoBaHUil. OfHA M3 BaXHEHIINX MOTPEOHOCTEH apXUTEKTYpPHI B MCHSFOIIEMCS
MHpE 3aKIII0YaeTCsl B TOM, YTOOBI pearupoBaTh HA U3MEHSIOIINECS TPEOOBAHUS €€ MOJIb30BaTeICH
U TIO3BOJSITH MM OCYIIECTBIIATH CBOM APXUTEKTYpHBIE WACH B PEAbHOCTH Yepe3 yJacTHe B
ApPXUTEKTYPHOM TIPOCKTUPOBaHHUH. TpaHCcHOPMUPYEMOCTh MOKHO PacCMaTPHBATh KAaK BayKHBIH
croco0 pearupoBaHus Ha TPeOOBaHUS IOJIL30BATEs s 3MaHMs. TaM TakKe CYIIECTBYET oOIas
TEHICHIMS K MPOESKTUPOBAHUIO 37IaHUI, KOTOpash B3aUMOJIEHCTBYET C OKPYXKAloIIeH cpeson Tak,
lITO6I)I OHM MOIJIMU DOKOHOMHUTH OJOHEPIrur0 MW YMCHBIIATH JKCIUTYaTalMOHHBIC pacXoJbl.
Tpancopmupyemasi apXuTeKTypa MOXKET CO31aTh MHHOBAIIMOHHOE, JMHAMUYHOE TPOCTPAHCTBO, B
KOTOPOM I0JIb30BAaTEIM UMEIOT OO0JIbIIIe BO3MOKHOCTEH 3()()EKTUBHO KCIIOIH30BATh H3MCHEHUS B
OKpyXaromiei ux cpene. OTO TakKe OTKPhIBAa€T MyTh JJIA CJIENOBAaHUS OKOJOTHUYECKUM
MOTPEOHOCTSIM W JaKe PEIICHHIO HEOXKHIAHHBIX cUTyanuid. Hampumep, musaiiHepHl MOTYT
nepenaTth HUCTOPUYECKHE  JaHHbIE, COLMAJbHBIE U  IMOJIMTUYECKUE IMIOCIAHUS  4epe3
TpaHchopmarmo. B nmaHHOW pa0oTe OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKHA  TPaHC(HOPMUPYEMOH
apXUTEKTYpPbl pacCMaTpUBAIOTCS B JBYX OCHOBHBIX HANpaBJCHHUSIX: KAaTETOPUU YE€JIOBEUYECKOTO
BOCIPUATHUS U OTBITA, & TAKXKE CO3JaHUU UHTEIUIEKTYaIbHbIX TPOCTPaHCTB [1].

MO’KHO YTBEpXKAaTh, 4YTO OJHOU M3 BaXKHEWITUX 00SI3aHHOCTEH apXUTEKTYPHI B IOCTOSIHHO
MEHSIIOIIEMCSI MUpE SIBISETCS CO3JaHHMe OKpYXalolled cpenbl, KoTopas MpeaoCTaBIISIET
II0JIB30BAaTCIAM BO3MOXKHOCTh PAaCIIUPUTH CBOU TBOPUYCCKHUE, COIMUAIIBHBIC, DKOJIOTHYCCKUE U
3CTCTUYCCKHUEC B3TJISAOBI. 3TO MOXXHO CA€jIaTb, HCIBITbIBAA PAa3JIMYHBIC ACIICKTHI 3)18.HI/H71,
KOTOpBIE HACENSAI0T HMX OKpyXKaromyl cpeny. COBEpIIEHHO OYEBUIHO, YTO apXUTEKTOPHI
MOTYT HWrpaTh BaXXHYK pPOJIb B OTOM BOIIPOCE, MPOEKTUPYS IPOCTPAHCTBA, B KOTOPBIX
BO3MOXHO B3aUMOJEWUCTBUE MEXJIY OKpYyXKaloleil cpenod u mnojp3oBareseM. Takas
apXHUTEKTypa BBIXOJHT 3a PaMKHA CBOCH OCHOBHOUM 3alayd: MPENOCTaBISET YOEKHIIA IS
CBOMX I0JIb30BaTeNell U MOATBEPKAAET MU3BECTHOE YTBEPXKIECHHE O TOM, YTO "apXUTEKTypa
cama 1o cebe He sBasfeTcs neiapo" [2].
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OnHako BO3HMKAET BOMNPOC, KakUM 00pa3oM apXHTEKTypa MOXET ObITh BOBJEUEHA B IIPOLIECC
OTpa)KEHHsI OOIIECTBEHHO-MCTOPUYECKON JIeATEeNbHOCTH W OyJeT WCIIOib30BaThcsi B KayeCTBE
oOyuarolei cpenpl Iy CBOMX MOJIb30BaTelled. MHOrHe apXUTEKTOpPBl YXKe IBITAIUCH OTBETHTH Ha
9TOT BOTIPOC, TIPOEKTUPYS CTATUKY Y 3[aHUs, KOTOpasi ABJSETCA apXUTEKTYPHO TMHAMUYHON M MMeeT
TpaHcGOPMHUPYEMYIO Cpelly, MO3BOJISIONIYIO IOJH30BATENsIM MEHATH CBOIO OKPYXKAIOILYIO Cpeny B
nepro]l ux npeOpBanms B 3qaHNH. Cpenu 3THX apxutekTopos-anmne Jlubeckuna, Perro [Mnano n
Pruapn Pomxepce ¢ ux npoextamu st EBpetickoro mysest B bepnune u nenrtpa J[xxopmka [Tomnuny B
Bepmune. To, uto peanusyercst B paboTe ITUX apXUTEKTOPOB, 3AKITIOYACTCS B TOM, YTO KOH(PHUTYpaIys
CTAaTUYECKHMX apPXUTEKTYPHBIX 1 KOHCTPYKTUBHBIX KOMIIOHEHTOB MO3BOJISIET MOCETUTEIISIM OCO3HABATb,
NEpEXMBATh U B3aUMOZACHUCTBOBATL C OKPYKAIOLIEH Cpelol, KOrJja OHU MPOXOJAT Yepe3 MOMEIIEHUS
3MaHus. B 3THX ciTydasx apXUTEKTypa-3TO HETOJBIKHOE TENO, KOTOPOE MOXKET HAMOJIHUTH 1yBCTBOM
MPOXOJAIIETO BPEMEHH, a BHUPTyallbHas TpaHC(hOpMaIys HPOUCXOAUT TOJIBKO TOI/A, KOrzaa
MOCETUTENN TepeMelaloTcd BHYTpb 37aHud. [l03ToMy apXMTEeKTypa MOXET IepeAaBaTh HOBBIE
CMBICTIBI M HAalIOMHMHATH MOJIB30BAaTENsAM O TOM, YTO HMPOU30ILIO B MPOIIJIOM U FE€HEpHPOBaTh HOBBIE
TIEPCIICKTUBEI, KOTOPBIE MILTIOCTPUPYIOT Oyayiee [5].

OOBbIYHBIE CTATHMYECKUE 3/IaHHMsS B OCHOBHOM IEPENalOT 3apaHee ONpPENeSICHHBIH CMBICH WU
HUACHTUYHOCTh CBOUM II0JIB30BATENAM M NMPOEKTUPOBIIUKAM - OOBIYHO 3TO €IMHCTBEHHBIE JIOIH,
KOTOpBIE Y4YacTBYIOT B IIpOIecCe IMPOEKTUPOBAHWA. TakuM 00pa3oM, TO, YTO IOJIH30BATEIH
YyBCTBYIOT M JOCTHTAlOT, XMBS B 3THX 3[aHUSAX - TO W IMPEIONPENCIUIN MPOCKTUPOBIIMKN. B
3TOM TOJAXO/E K apXUTEKType OTCYTICTBYeT oauH u3 acrnektoB Jle KopOro3pe man ompeneneHue
apPXUTEKTYPHI, COTIIACHO KOTOPOMY OHa siBisercs “mammHoi mus xwm3Hu (Le Corbusier, 1986).
Oto ompexnenenue Jle KopOrosse, mo-BuauMomMy, Oosiee MPUMEHNMO K CETONHALIHEH JKH3HHU, B
KOTOpPOM Bcerja BCE IIOCTOSIHHO MEHSAETCS. ApXHUTEKTypa CEeroJHSA [OJDKHA HE TOJBKO
obecrieunBaTh YKpbITHE MJIsI CBOMX IIOJIb30BaTeNiell, HO M TaKkkKe JOJDKHa O0ecre4uBaTh
HHTEPAKTUBHYIO CpeIy, B KOTOPOH IOJb30BATEJIM MOTYT CaMOCTOSATENBHO YIPABIATh H
MepernpoeKTHPOBATh UX OKPY)KEHHWE Ha OCHOBE WX TpeOoBaHuWil. B To ke Bpems apXurekrypa
BIIUSIET HA UX BOOOpaKeHHE U TBOPUECTBO [3].

Wnes tpaHchopManmuu MOXET MO-HOBOMY OINpPENeNUTh JINYHOCTh 4dejoBeka. CoBpeMeHHas
apXHUTEKTypa yCTpOeHa TaKMM 00pa3oM, YTO OHa MOXeT Ooiee 3(PEKTUBHO anaNTHPOBATHCS K
TpeOOBaHMSAIM HOBOTO TIoOJb30BaTesd. lIpoBepka TpaHCHOPMHPYEMBIX 31aHMH M KOHIEHIHH,
00BSICHEHHBIX paHee, MOKAa3bIBAET, YTO HOBASI HICHTHYHOCTh MOXKET OBITh IOCTUTHYTA C TOMOIIBIO
npeoOpa3oBaHus. Takoro poja apXUTEKTYpHBIE SJIEMEHTHI Ha3bIBAIOT  '"3aMOPOKEHHOW
tpanchopmarmeil". OgHAKO B JHHAMHYECKOW TPaHCHOPMHUPYEMOH apXHUTEKType, OCOOCHHO B
pabore KamarpaBel u XobepmaHa, MOJBIKHBIE KOMIIOHEHTBHI MOTYT HE TOJIBKO IPHCIOCOOUTH
3/1aHNE K M3MEHEHHSIM OKPYXKAIOUIeH cpelbl, OHU CIOCOOHBI HAIOJIHUTH €r0 HOBBIM CMBICIOM H
WJICHTUYHOCTBIO0. DTa YHHUKAJIbHAs XapaKTePUCTHKAa KOHCTPYKIHH JiesiaeT ee TpaHchopMHupyeMble
CTPYKTYPHl OTIMYAONIUMHUCA OT MHOTHX Apyrux. OcTajpHas 9acTh ITOH CTAaThU IIOCBSINEHA
OLIEHKE OCHOBHBIX apXUTEKTYPHBIX IPUMEPOB U PACCMOTPEHHUIO HanboJIee BaXKHBIX U3 HUX.

OmHUM W3 UWHHOBAaIMOHHBIX MPHMEPOB, IPHUMEHEHHS TPAaHCPOPMHPYEMBIX CHCTEM B
CITIOPTUBHBIX KOMIUIeKcax, cuntaercss Mepcenec-benny B Atmanre, CIIA. Tlpoekt paspaborania
apxurektypHas rpynna HOK wu 360 Architecture coBMecTHO emé C HECKOJIBKMMH JIPYTUMH
KOMIIaHMSIMH. B cTajguoHe mpuMeHeHa yHUKalbHas KOHCTPYKTHUBHAs CHCTeMa TpaHC(hOpMaliu
KpbIIHM. Pa3iBikHash KOHCTPYKLMSI KpBIIM HPOUCXOJUT OT ()OPMBI COKOJIMHOTO Kpblia,
OJIMLIETBOPSAIOUIETO CUMBOJ KOMaHAbl. KOHCTpYKIMS COCTOUT U3 BOCBMH TPEYTOJIbHBIX MaHENeH,
CIIOBHO OOEpTHIBAIOIIMX 3/1aHHE M CIOCOOHBIX OTKPBIBATBCS M 3aKphIBAThCS, HAIlOMUHAS
TUHAMHAYHYIO CHCTeMYy O0OBeKTHBa (oroarnmapaTa. KOHCTpYKIHS KpbIK OyneT JOMOIHUTEIHHO
ocHamieHa HoBeWmmmu HD TexHomormsM, pa3pabGoraHHBIMH Tpymmod apxutektopoB HOK. B
CTaJNOHEe TIPUMEHSETCS TPaHCPOPMAIUS CaMOro TOJIsl, a TaKkKe MeCT i 3pureieit. [IpoexTHas
BMECTUMOCTh cTaguoHa coctaBisieT 71000 3puteneil ¢ BO3MOXKHOCTBIO pacmmpeHus n1o 81000.
I[Ipy HeoOXOAWMOCTH CHIKCHHS KOJIMYECTBA 3pHTENeH, C MOMOIIBI0 TpaHCHOpPMALUI
BMECTUMOCTh MOXeT ObITh mM3MeHeHa 10 32 000. BriaBrkHBIE CHICHHUS, OKpY)KaIOIIHE TOJe
MIO3BOJISIIOT JIIOOUTEIISIM MTPUOIM3UTECS K QyTOOIBLHOMY JeicTBHIO [2].
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Puc. 1. Tpancghopmayus kpvlwu, Hanomunarouell ouepmanus yeemxa macronuu. Cmaouon Yu /Jocone,
2. llanxaii, Kumaii, 2005 [4]

Emg onue npumep, apxuTeKTypHOH TpaHchOpMalUK Ha IPHUMEPE CHOPTUBHOTO COOPY)KEHHS.
Tennucusiii cranquoH Yu J[xour, B lllanxae, co3aHHBIN [0 MPOEKTY SIMOHCKOIO apXUTEKTOpa
Murcypy Cenma B 2005T. cTam BCEeMHPHO W3BECTHBIM CIIOPTHBHEIM OOBEKTOM 3a CYET
Pa3aBIKHOM KOHCTPYKLIUH KpBIIIK, KOTOpas B PAcCKPBITOM COCTOSHMM HAaIlOMUHAET O4YEpTaHHS
I[BETKa MArHOJIMM — BA)KHBIH HAIIMOHAIBHBIA CHMBOJ Tropoja. UTOOBI MONHOCTBIO PACKPHITHCS,
KPBIIIE CTaTHOHA TOCTATOYHO Bcero 8 MuHyT. TpuOyHs! BMematoT 15000 3puteneii [4].

OpHolt M3 BaXHEHIIMX IMOTPEOHOCTEH AapXWUTEKTyphl B HM3MEHSIOIIEMCS MHpE SBISIETCA
pearupoBaHne Ha W3MEHSIOIMECS TpeOOBaHMS ee mojb3oBaTenei. TpaHchopMHUPyeMOCTh MOXKHO
paccMarpuBaTh Kak BaXHBI CHOCOO pearMpoBaHMsi Ha HW3MEHSIOIIMECS TpeOOBaHUs
COBpPEMEHHOCTH. PaccMoTpeHre 3Toro Bonpoca Moka3blBaeT, 4TO TpaHC(HOpPMaIHs - 3TO HE TPOCTO
cnoco0 pacuMpeHus MPOCTPAHCTBA 3[aHUsl OT IEHTpa K LEHTPY. DTH 3/1aHHUs MOTYT COXPaHSITh
CBOIO CTPYKTYPHYIO CTaOMJIBHOCTb, B TO K€ BpEMsl WHTEPaKTHBHO pearupoBaTh Ha 3aIlpOCHI
nonp3oBareei. OHM Takke MOTYT CO37aBaTh JWHAMMYHBIC apXUTEKTypHBIC IPOCTPAHCTBA,
KOTOpBIE MPEIOCTABISAIOT IOJIB30BATESIM BO3MOXHOCTh PACIIMPUTh CBOM TBOPYECKHE,
COLIMANIBHBIE, SKOJIOTHYECKHE M ICTETUUECKUE 3HAHUA [5].
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The existing habitat in the modern Kazakh cities are focused on healthy people and do not take
into account constraints encountered in persons with physical and sensory abnormalities in those
who cannot descend the stairs, to overcome the turnstile, open the forehead in the upper part of the
window to see the lights, hear the message of the dispatcher at the bus station etc. It is the result of
traditional attitude to the weak in our culture, and consistent application of design rules that
operate in the USSR for decades and which was inherited by Kazakhstan. The inhumane nature of
this environment towards disabled people has become relatively recent. In order for these people
not to feel at every step of their lives, in order to live as full a life as possible in modern
technology-rich cities, the environment must be adapted to their limited (compared to almost
healthy) capabilities, as adapted, for example, to the capabilities of most stairs in mass-
construction residential buildings, limiting their steepness and providing fences with convenient
handrails. But in addition to buildings and structures, it is necessary to adapt the entire urban
environment for all population groups.

On the basis of the routing study was to identify significant gaps in the existing model of urban
planning system of services for persons with disabilities and related infrastructure. It is necessary
to define a single standard for this system that takes into account all the spatial components of
the barrier-free environment, from the regional level to the means of information and
communication technologies. The development of the system should be from General to
specific and from specific to General subject in detail all spatial elements of the system, from
the point of view of their accessibility for all categories of citizens. It is important to note that
for representatives of the "world" and "city" mobility categories, not only the elements of the
system in the immediate vicinity of their place of residence are important, but also spatial
communications that communicate with the outside world and allow them to remain active,
despite their physical disabilities.

Individual mobility at the regional level should not be limited by any external physical and
moral barriers. These points should be taken into account when designing important nodes of
regional, national and global importance, such as transport terminals, airports, railway and bus
stations. Creating an environment accessible to people with disabilities requires a comprehensive
approach to all areas of operation of transport hubs. These include the organization of convenient
access to an element of the transport system (ETS), equipping the internal premises of the ETS
with devices and devices that facilitate the movement of people with disabilities, and equipping
available related information and communication tools [3]. The organization of a barrier-free
environment for the elements of the transport system means ensuring unhindered access without
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spending physical and psychological energy. The regional route, which is provided with auxiliary
means at all stages, should start in the city territory.

The intersystem stage is the connection of the barrier-free transport and pedestrian
structure of the city and the functional basis of the ETS. This relationship should be viewed
from the point of view of persons with disabilities. The means of ensuring this accessibility
can be route transport, footprints, and means of communication between the information and
service systems of the ETS. At this stage, barrier-free access to the transport center is
organized directly from the place of residence.

At the integration stage, it is possible to enter the functional space of the ETS. This stage
is characterized by information saturation. With a clear functional zoning, places adapted to
the needs of people with disabilities should be allocated - special Parking for personal
transport, a stop for route transport adapted to the needs of people with disabilities. The
entrance to the main space can be either centralized or distributed. In the first case, an
example is private zones (for example, Frankfurt am main airport). In another case, when
logins to the system are separated for different arrival options-by private transport, by taxi,
using route transport (for example, a terminal in Yokohama). In these conditions, it is possible
to organize a separate communication node-input for people with disabilities, which is
maximally equipped and adapted to their needs.

It is advisable at this stage to place public blocks with a related function-retail, hotel,
catering, travel companies. The functional and planning structure of these facilities should be
developed based on accessibility requirements for people with disabilities. According to the
volume planning decision, these blocks can be located either as part of the EC complex or
separately. At this stage, it is necessary to separate pedestrian and traffic flows for barrier-free
movement of people with disabilities towards the main block. Traffic management, so it is
advisable to divide it into two or more levels using tunnels and overpasses equipped with the
requirements of a barrier-free environment.

The third stage is the "distribution" in the theoretical model of barrier-free space at the
regional level. Spatially, this stage is limited by the boundaries of the main building (station).
To create the most convenient environment for low-speed passengers at this stage, the
following points play the greatest role:

- functional zoning of the building and the definition of a clear spatial localization of
places of residence and service for disabled people, so that they do not feel like a hindrance
without separating from the General flow (overcoming moral barriers). It is necessary to bring
operating systems and devices closer to the main routes of other passengers in order to reduce
the length of the path. In waiting areas, there should be specially equipped places for people
with disabilities. There should also be separate spaces for disabled people waiting for their
flights. Of particular importance is the consistent location of the main operating premises -
offices, offices, storage rooms, etc. the Spatial arrangement of these elements should be
considered from the position of minimum distance and planning organization from the point
of view of sufficient width of passage for the man with the auxiliary device for movement of
the equipment associated information, very important for the proper organization of human
presence in the system transportation center. The information system should be multi-level,
providing all options for submitting data to passengers of all mobility categories. These are
such levels as: information service service, a unified system of signs and pointers, the level of
tactile information, the level of sound and light notification. An important role in orienting an
elderly person is played by his interaction with the General flow of passengers [6].

Information service service-information desks and desks should be located in various
functional blocks of the ETS, allowing the elderly person to receive information not only about
their stay in the transport center, but also outside it. It is important that the architectural and
planning organization of these services takes into account the possible service of people in
wheelchairs. This should affect the size of the platforms in front of the information desks, and the
design of the equipment itself.
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The system of signs and signs must be uniform for the entire complex and comply with the
state standard. The sign system is designed to give a clear idea of the location of the functional
zones of the ETS, while taking into account the peculiarities of color and shape perception, it
should not contain low-contrast images and glaring surfaces.

Sound and light notification is an essential attribute of any station, however, proper placement
of equipment and its quality work can make passengers ' stay on the road more comfortable and
independent. This type of information is important for people with hearing and vision defects.

At the level of tactile information, a special system for informing people with visual defects,
surfaces used in the interior decoration of the transport center and paving the surrounding areas
play an important role. It is mandatory to use information strips that notify a blind person using a
walking stick about approaching an obstacle - supports of structures, various stands and stands
located above the floor level.

In order to maximize the activity and working capacity of older people, measures should be
taken at the regional level to ensure comfortable conditions during movement. According to the
results of the study, it became clear that 60% of able-bodied respondents were forced to stop
working activities related to moving and business trips, because of the conditions of travel and
transit residence that do not correspond to their health status. The same is the case with the
departure of people of post-retirement age on vacation. At all stages of interregional crossings, at
the levels of hotels, boarding houses and campsites, and their associated catering and trade
enterprises, conditions have been created for disabled tourism.

A significant number of hotel rooms, mainly on the ground floor, must be equipped in
accordance with the requirements of housing for the disabled.

The presence at all stages of the organization of barrier-free ETS of associated medical care
and social protection can serve as an additional guarantee of expanding the boundaries of mobility
of disabled people.

Equipment and functional zoning of restaurants and bars in transport centers and hotels are also
considered based on accessibility requirements for disabled people. The overall characteristics of
the equipment and process passages are important.

The main point in the design process of barrier-free ETS is the actual transport, equipped with
all possible devices and devices, in order to make the movement of disabled people comfortable
and safe. The most problematic stage is landing-disembarking in vehicles of all types-road, rail,
water or aviation. The process of continuous barrier-free movement of people with disabilities is
important here. In this case, it is possible to use a number of architectural and planning, as well as
engineering techniques.

Architectural and planning techniques assume the placement of landing sites relative to the
main complex of the passenger terminal. For example, the location of platforms on the island type,
at the same level with the station, leads to an increase in the path of movement to the landing,
accompanied by barriers of rail tracks. Therefore, it is more appropriate to use multi-level
solutions for placing landing paths. In this case, the example of a railway station in Samara is
illustrative, where the main station complex and waiting room are located directly above the
railway tracks. the tracks and access to the platforms are provided by specially equipped elevators.
The width of the platform is also planned based on the conditions of sufficient space for healthy
passengers and people in wheelchairs.

Solving the problem of organizing the ascent and descent of low-mobility passengers, not only
the disabled, but also passengers with children in strollers, passengers with cargo on trolleys, etc.
becomes the main task in the design of new and adaptation of existing stations. To deliver mail
and Luggage to trains in heavy traffic that prevents the construction of crossings at the end of the
platforms, baggage tunnels with squeeze clutches can be provided. These same release devices can
be used for lifting disabled people, of course, with the appropriate equipment.

At the city level, especially in the context of existing development, creating a comprehensive
system of interrelated elements of a barrier-free environment is very difficult.
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In terms of existing buildings, complex urban setting, the primary reconstruction of the
environment should be based on the availability of urban infrastructure and public spaces, most
frequently used for the elderly.

According to the author, it is not advisable to allocate special residential complexes with
apartments for the disabled, designed specifically for subsequent relocation, in the urban fabric.
The entire housing stock that is being built in modern cities must be developed based on the
architectural and spatial requirements of housing for low - mobility segments of the population.
Reconstruction of the environment should start from two starting points - "aging" residential areas
and multifunctional nodes of urban infrastructure.[7]

The development of a barrier-free environment from "aging" residential areas implies the
spread of architectural and urban planning elements of the environment that ensure the
accessibility of the environment to all categories of citizens in terms of mobility, from private to
General. "Aging" residential areas are those residential areas whose population, as a result of
changes in the political situation, industrial restructuring, and environmental degradation, has
undergone gradual demographic aging, an outflow of young people, or a significant reduction in
natural population growth. At present, entire cities of the country - former industrial centers
(Temirtau, Tekeli) - are subject to "demographic dying". The stage of reconstruction from
residential areas is multi-level and depends on the need for this period of time, in urban
development against the background of demographic changes. Multilevelness consists in the
cyclical aging of architectural and spatial units of the city - a residential building, a residential
group, a district, etc.

The set of measures includes:

1) Reconstruction and redevelopment, as well as the construction of new residential buildings,
taking into account the requirements for housing for people with disabilities, but corresponding to
the generally accepted standards of life for healthy people. Reconstruction of residential buildings
for the needs of disabled people involves a number of measures to make them accessible. These
measures apply to the following functional areas: entrances to residential buildings-the parameters
of the entrance itself, the rise to the floor level of the first floor using ramps or without lifting;

- in apartments; living rooms with an area of at least 20 square meters [8] per person;

- kitchens-with an area of at least 12 square meters based on the living conditions of the
disabled person in a wheelchair. The architectural and planning solution must take into account the
ergonomics of the body;

- sanitary units-requirements for the dimensions of agricultural facilities and their equipment
[9] are based on the placement of special devices and dimensions of passages;

- recreational facilities (indoor recreation) - terraces, verandas, balconies, loggias. These
functional areas are planned taking into account the ergonomic features of the body, should be
well-maintained, available for permanent use. Residential apartments should not contain
differences in floor level, thresholds (including loggias).

All these requirements are very relevant for disabled people who are equated to the mobility
category "city", "land" and especially "home".

2) Reconstruction and improvement of the residential group.

As a result of this architectural and planning measure, it is assumed that an atmosphere of
neighborly relations can arise that promotes greater integration of a person with disabilities into
the environment. Should provide accessibility to the main entrances to the residential group on the
dimensions, slopes and equipment, Parking of private vehicles for residents considered the living
group with the places specially equipped for disabled guests. It is advisable to place Parking in
underground levels with exits directly to the stair and Elevator nodes of the house. Also, temporary
Parking spaces should be located in the immediate vicinity of the residential group, namely at a
distance of 30 m. In the courtyard of a residential group, internal passages should be landscaped in
such a way that they do not intersect with transport routes and should have a solid, non-slip
coating. It is more logical to place pedestrian paths on the same level as lawns and landscaping. It
is necessary to provide recreation areas equipped with pergolas and canopies from the sun, with
landscaping and flower beds.
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Distribution of architectural and urban planning elements from multi-functional urban planning
nodes. Multi-functional urban planning nodes are understood as concentrations of urban
infrastructure objects with different functional orientation - cultural objects, trade, business
functions, scientific centers, recreational and sports zones, objects of worship, objects of social and
medical services.

For the development of events in the design from the above-mentioned starting point, it is
also advisable to conduct a social and urban planning study in order to develop a subsequent
urban planning forecast and identify objects that are most often used by the elderly. This
study should be carried out on a case-by-case basis for the area under consideration,
identifying the main pedestrian and transport routes. Step-by-step organization of the barrier-
free environment, originating from multi-functional nodes, also occurs at several levels: -
communication and recreational;

- interior devices and equipment;

According to these requirements, the approach to the design and reconstruction of public
buildings and their main functional parts is considered: entrance nodes, traffic zones - vertical and
horizontal communications, as well as zones and places of direct service. These requirements
apply to all of the above types of public buildings.

At the level of communication and recreational architectural and urban planning spaces, the
project and pre - project analysis of routes identified as a result of the study is carried out.

Pre-project analysis includes identification of problem situations on the routes under review:

- areas with difficult terrain and level differences;

- areas with dimensional characteristics that do not meet the requirements of a barrier-free
environment;

- at the intersection of pedestrian and traffic flows;

- areas that are not accompanied by associated recreation and recreation areas.

Based on the requirement that the maximum length of the pedestrian path is the rest. These
requirements are regulated differently within the urban environment and recreational urban spaces.

Communication spaces and recreational areas are essential for the development of barrier-free
environments in multi-functional hubs and community centers.

In many problematic situations, on the proposed barrier-free routes, the only acceptable
solution is to use engineering devices and equipment. In areas with difficult terrain, there are
elevators, traverses and transporters for the disabled. in areas where pedestrian and traffic flows
intersect, special devices are provided for crossing the street. All difficult moments on the barrier-
free route should be accompanied by handrails for additional security. Elements of the
accompanying automated service can also be used on the proposed barrier-free routes. Among
them are means of communication (telephone sets), vending machines, and electronic data
transmission systems.

Lighting is also an important element in creating an environment for engineering equipment for
barrier-free routes. The urban barrier-free environment must be provided with artificial lighting
systems in the required quantity. At the key points of the route, such as the intersection with the
traffic flow, changes in levels, directions, etc., it is necessary to accompany the lighting
equipment. (This should be taken into account especially in places visited by people with
disabilities who have problems with visual function).

Requirements for elements of the urban environment are divided into four main groups:

- accessibility, i.e. the ability to freely achieve the goal of movement with the timely use of
recreational facilities and related services.

- safety - the ability to achieve the goal of movement without the risk of injury or damage to
property.

- information content that allows for timely receipt, awareness of information and appropriate
response to it.[10]

- comfort, i.e. meeting all the needs and requirements available to a young and healthy person
with minimal physical and moral expenses.
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The existing systems of social services for disabled people in most major cities of Kazakhstan
do not provide for the presence of territorial centers of social and medical rehabilitation, accessible
to disabled people in the categories of mobility "home" and "district", universal purpose.

Such centers should have a set of universal and specialized services that meet the needs of
people with disabilities in counseling, social services, medical procedures, as well as in
communication, leisure activities, and the possibility of obtaining additional income. Such
institutions should have so-called "nurseries" for people with disabilities who need constant care,
or whose relatives or guardians temporarily need help.

In modern conditions, territorial centers should be taken into account at the initial stage of
development of General plans for districts and microdistricts, when calculating and placing public
service facilities. Therefore, in the theoretical model, the main task is to create a fundamental
theoretical model of optimal frame network spaces for people with disabilities, and the spatial
organization of these territorial centers of social and medical rehabilitation, organically included in
the General framework of the barrier-free urban space.

For the city, it is advisable to distinguish the main types of social and medical rehabilitation
centers (CSMR) by their spatial affiliation:

- citywide;

- district;

- included in the residential group.

The latter should have the character of a leisure facility for people with disabilities, as well as
serve as a spatial base for social workers who serve the disabled at home.District CMRS should
include the full range of functions of non-stationary social service institutions.

A city-wide center for social and medical rehabilitation must have both a set of functions of a
stationary institution and non-stationary units.

As in previous cases, a detailed social and urban planning study should precede the project of
calculating and placing the CMR system, which would give an idea of the features of the
demographic and physiological structure of the population of the spatial unit under consideration.
Based on the identified conditions and the architectural and urban planning forecast developed on
their basis, you can create a project task that includes the following items:

Multifunctionality of the CMR system-expanding functions beyond medical and social services
Integration into the urban environment - the organization and inclusion of the CMR in the
development in such a way that the best accessibility of this object is organized for residents with
disabilities in the surrounding areas, and if necessary for residents of the entire city.

Compositional and spatial methods of organization are formed depending on the degree of
inclusion in the development of a residential area. CSMS can be integrated and, dispersed,
centralized.

Integrated CSMR-structures included in residential development, containing the function of a
day-stay Department, which has a club character.

Dispersed CSMS - a differentiated structure consisting of spatially-organizational modules
(POMS) separated spatially, functionally, but United by belonging to a specific served territory.

Centralized CMRS - an independent structural unit included in the planning system of the
district, existing as an independent functional block, and possibly coordinating the work of
integrated and dispersed centers.

The CSMO should interact and assist in the rehabilitation of people with disabilities at all
levels - city, district, and home.

All members of the city community, regardless of their age and physical condition, should be
able to participate in the life of the city and be aware of all the events taking place in it. You can
conditionally classify media for low-mobility groups by the highest relevance for a particular
category of mobility.

For people with disabilities limited by the space of the house or plot as a result of physical
disabilities, it is important to communicate with the outside world by using stationary means, and
this connection should not be one-sided (the world is a person with disabilities). There are many
examples when a person, being bedridden, had a great influence on the development of science or
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art (Lomonosov, Ostrovsky). The connection must be mutual, a person, regardless of their
limitations, can influence the external situation (a person with disabilities-the world).

For people integrated into the "district" and "city" environment, the media and communications
must have very specific parameters. This is a unified system of toponymic symbols and the nature
of the earth's informative surfaces, available means of automated passing service and
communication, the actual information planes and small forms. All this should be accessible and
convenient for people with any physical limitations.
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The development of urban agglomerations by the beginning of the twentieth century leads to a
large deficit of useful territories, which are increasingly being built up with industrial or
administrative buildings. At the end of the 19th and beginning of the 20th centuries, the
appearance of a new city in its structure was formed, which became the focus of industrial,
administrative and cultural industries. The above description is mainly characteristic of
metropolitan cities, either being administrative centers or located on logistical-friendly sites.

By the end of the 19th century, the number of the population of cities, represented mainly by
working suburbs, was sharply increasing. Also, over the next decades, population density in large
cities, which are of priority importance for the majority of immigrant arrivals, is gradually
increasing. Old cities in different parts of the world turned out to be unprepared for such a large
number of people, there was no free land for construction, and in such a situation, with the
increasing agglomeration of the city, they urgently needed a solution to solve the mortality
problem. The problem of natural growth and natural population decline is obvious on the scale of
the city, the number of inhabitants of which is more than one million people and in the event of
difficult situations.

The decision to return the ancient cremation method was relevant. This circumstance was due
to factors: environmental, sanitary and epidemiological, and at the same time responded to the
challenges of the time regarding the rational search and implementation of new methods and the
perception of cost-effective technologies or methods.

Unlike Europe, where the cremation tradition was interrupted at the beginning of the Middle Ages,
crematoria successfully operate in Southeast Asia. The first modern crematoriums began to appear
mainly in various countries of Europe and later in the countries of North and South America.

But in order to create the necessary conditions, it was necessary to invent the appropriate
equipment, and it was invented: on October 9, 1874, in the regenerative furnace designed by the
German engineer F. Siemens, the first cremation was performed in a stream of hot air. As is
known from historical data, the first crematorium in Europe was built in 1876 in Milan [1].

In the USSR, the first cremation was carried out in 1920 in the building of baths, house No. 95-
97 along the 14th line of Vasilyevsky Island in Petrograd. But he was destined to work shortly and
in 1921 he closed due to a shortage of combustible material. In 1927 and onwards, crematoriums
in Moscow were sequentially opened, the first on the territory of the Donskoy Monastery, in the
former church of St. Seraphim of Sarov, and further at the large city cemeteries - Mitinsky,
Khovansky and the largest - at the Nikolo-Arkhangelsky cemetery. Crematoriums were erected in
the cities of St. Petersburg, Yekaterinburg, Rostov-on-Don, Vladivostok, Novosibirsk [1].

The experience of building a crematorium building shows the need to take into account all the
important aspects that correspond to the direct functional purpose of the crematorium. Actually,
the crematorium building is characterized by the presence of such rooms as: technical rooms, a
room or a shaft for a cremation furnace, a farewell hall and, possibly, a room from which you can
observe the combustion process. A religious premises may be located in the crematorium
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premises, if it does not contradict the religious convictions of the state in whose territory the given
religious denomination is the majority. So, in the design of a number of crematoria in the Russian
Federation, motives of ancient Russian temple architecture were used that correspond logically and
functionally to the place, and emotionally softening the crematorium building.

Of course, the emotional perception of the building of the crematorium, the logical connection
is a reference to the specific perception of the building or complex of the crematorium. Therefore,
it is important to visually “smooth out” this facet, make it less noticeable, and change the
perception of the object to a more positive one, or at least perceived more calmly. In this case, only
architecture can serve as an expressive tool that creates a more or less favorable picture of the
perception of the crematorium building as an ordinary structure, necessary for the normal
functioning of life, and fits into the surrounding urban landscape.

For Kazakhstan, the crematorium phenomenon is a complex issue, since both religion and
society as a whole are not yet ready to fully accept the role of the crematorium as an ordinary,
necessary and even useful institution for society, and solving this issue is a matter of time. From
the point of view of ecology and sanitary and hygienic standards, this step would be completely
justified, but it is also important that society accepts this initiative approvingly, since its future
depends on it.

As an example, consider several objects. A number of existing crematorium buildings were
solved in a somewhat unusual way, and one of the obvious examples is the crematorium building
in Kiev at the Baykovoye cemetery - it was solved in the form of 2 parts resembling sea shells
(Fig. 5), the architects boldly used the most unusual forms and as a result very unusual object of
architecture in a modernist form. Unfortunately, not the entire project was implemented according
to the plan originally conceived [2].

For the crematorium building, it is necessary to solve two significant problems: 1 - horizontal
location of the building, 2-vertical dominant - the pipe of the building. Sometimes for them there
are unusual solutions designed to display and smooth its “horizontal” direction.

Here is a description of the Kiev crematorium complex: the project of creating a memory park,
the complex of which would include a crematorium, farewell halls, halls for requiem, civil and
military honors, began to be developed in the late 1960s. The fore-project of the architect A.
Miletsky involved the construction of a simple rectangular-shaped building on the terraced slope
of the Baikovoye cemetery[4]. Already in 1968, with the participation of A. Rybachuk and V.
Melnichenko, the project acquired a modern look - two rounded farewell halls on the podium,
under which the crematorium itself is hidden. Miletsky also developed the design of the Memory
Park with a pond, a wall with a relief "Earth Caryatids" and the Fire of Memory, which was later
abandoned. “The* forced inspection ”method was used, the wall reinforced the feeling of tragedy.
The descent along it led down to the level of mass graves, to the land of tragedy and ashes. A
chalice with an inextinguishable Fire of Memory is raised above the retaining wall” [2].

Many crematoriums must have columbaria, sometimes represented by separate halls with
pronounced attributive content, appealing to the commemoration of the departed, and leading the
visitor into the world of experiences and memories of the past.

The facade of the crematorium building in Novosibirsk was unusually festively decorated, with
a reference to classical-style forms (Fig. 6), interspersed with elements of modern architecture, but
overall making up a holiday picture, where a reference to the sad is minimized. The central
building is covered by a massive dome crowned with a statue, which in general does not really fit
with the value of the object. The crematorium building at the Khovansky cemetery in Moscow was
unusually solved (Fig. 3-4), where the main massif of the building is a parallelepiped, a
perspective portal is cut into the plane of it and planes for window openings are selected in some
places, in general, the building makes a sensation heavy object, somewhat overwhelming visitor.

The most harmonious example is the Zorgvlied crematorium building in Amsterdam, made in
simple and concise forms (Fig. 1-2). It, like the crematorium building in Kiev, is a justifiable
solution for functional buildings of a similar direction. The authors of the project, the Dutch Studio
Group A, say that the traditional model of the “house for cremation” has exhausted itself and offer
a new approach to the ritual of farewell. The crematorium is a white building resembling an
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inverted funnel in shape. The base of the building is made of dark stone, the upper part is made of
semi-transparent materials. In fact, this is not even a building, but a freestanding cremation unit.
An automatic door is nothing more than a loading device into a cremation furnace, and the narrow
part of the “funnel” that extends upward is the furnace tube. There are no farewell halls familiar to
European crematoria in the building. Relatives are outside at the time of loading the coffin into the
furnace, accompany the deceased until the beginning of cremation. The road to the crematorium
passes through the Zorgvlied cemetery, located along the Amstel River - a path through the shady
alleys and complete silence around create the peace and tranquility necessary for a sad ceremony.
The farewell ceremony can take place in the mourning hall of the Zorgvlied cemetery, or in
another place at the request of relatives. After the ceremony, participants in the funeral accompany
the remains of their dear deceased person with a procession through the cemetery to the
crematorium. The next of kin makes a decision - to leave the coffin after the ceremony in the
mourning hall, or escort it to the cremation furnace. The loading opening of the stoves goes
outside, therefore, unlike the usual crematorium, all guests can be present at the moment when the
coffin is loaded into the stove. This allows different cultures to say goodbye in their own way,
using rituals that they consider the most suitable [3].

Therefore, the imaginative solution of the crematorium building is important as well as the
interior design, being an integral part of the visual and verbal perception of the building. Based on
the considered examples, it can be concluded that simple and concise forms are more acceptable
for the crematorium building, rather than a riot of colors and colors. The stylization of the
crematorium is gradually reduced to a minimum of expressive means - and perhaps this makes
sense for the imaginative solution of the crematorium building in the future.

Fig. 2. Interior of the building of the crematorium in Amsterdam [https://funeralportal.ru/library/ 1079 /
163215 htmi]
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Fig. 5. Crematorium building in Kiev [https://www.ritual24.kiev.ua/poleznaya-informatsiya/90-krematorij-v-
kieve.html]

Fig. 6. Crematorium building in Novosibirsk [https://bigpicture.ru/?p= 228825]
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On the territory of modern Kazakhstan, the presence of a crematorium would certainly be a
necessity, but much depends on the perception of the emotional, visual and spiritual population of
the country of this innovation. The history of the crematorium is not new, but for Kazakhstan, as
one of the largest states in Central Asia, the state, the majority of whose population professes
Islam, this innovation is at least unacceptable, since it violates many laws of religion, and
perception is a mockery of the body of the deceased [1].

Nevertheless, talk of building a crematorium building in at least one of the major cities of
Kazakhstan has been ongoing for a long time.

It has been statistically proven that the crematorium as an epidemiological and simply
financially profitable object will pay off, and the costs spent on its construction will pay off, but
these are just plans. With the use of new technologies for burning bodies, such a crematorium
would be necessary, but the protests of the population and figures of culture and religion are partly
right in the emotional sense of perceiving such a building or object within the city.

Over time, perhaps this problem will be partially solved, but at the present moment, bodies are
taken to neighboring states, in particular to Russia, for example, to the Novosibirsk crematorium
for cremation.

But in this article we will consider an example of designing a crematorium in Kazakhstan, and
specifically in Almaty (Fig. 1).

In the southern capital of the Republic of Kazakhstan there are several large cemeteries:
Tashkent, Burundai, its area is about three hundred hectares. According to officials, at the moment,
there is nowhere to bury here. Experts in the field of funeral services offer to build - a
crematorium. A suitable place has already been found for him, on the outskirts of the metropolis,
Channel 7 reports. "The crematorium, first of all, will solve the problem of saving land for people.
To be not so blasphemous. Secondly, we have a painful problem that there is no disposal of animal
corpses, we have animals scattered everywhere, and even to the point that they are already taken
out to landfills. But these are sources of infection, this is an infection, "says Marat Ismailov,
deputy director of the State Public Institution" Special Combine of Funeral Services ". They plan
to take a wasteland to a special facility, not far from the city thermal power station and the western
cemetery. The nearest housing estate is located a few kilometers from here. According to
preliminary estimates by the authors of the project, the construction of the first crematorium in
Kazakhstan will require 600 million tenge. Each month up to 30 unidentified bodies are buried in
the city, representatives of the special ritual services complex say. According to them, now in the
metropolis there is an acute problem of lack of land for burial. Half of the existing city cemeteries
are already crowded. "At present, in the city, officially in our special factory, there are 41
cemeteries under the jurisdiction. Of these, 27 cemeteries are already closed. The remaining
cemeteries are made for burial, where there is still land. There was one single common cemetery,
this is the western cemetery in the district of TPP-2, the largest cemetery, which occupies 293
hectares, is currently completely crowded, "said Marat Ismailov [2].
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It turned out that in Kazakhstan there is not a single special crematorium. The nearest one is in
Novosibirsk. However, the plans of the authors of the project may be hindered by the fact that the
country does not have legislation governing funeral activities. "It’s really not a secret, it’s a
corruption factor, including even getting a place - let's say the right place in the cemetery, in the
right cemetery. As then these issues should be streamlined in any case, "said DzhokharUtebekov,
an attorney at the Almaty City Bar Association.

The officials prepared all the necessary documentation 2 years ago. Now awaiting project
funding. Meanwhile, deputies believe that in developed countries with a large population and a
small territory - crematoriums - this is normal practice. Many nationalities even turn there,
following their traditions. As, for example, in India. But in our country, say senators, furnaces for
burning the dead are unlikely to be in demand. "I think this is a distant idea. Because the Kazakhs
used to have a cemetery all their lives, and before there was a war, there was a struggle for land
and for the place of ancestors' burial place. From this point of view, I think, at least, our generation
will probably have little circulation in the crematorium, maybe the next generation, "says Senate
deputy Svetlana Dzhalmagambetova [2].

From time immemorial, monuments of interest to science and the study of the architectural
heritage of the Kazakh people have been family crypts or the so-called “Tortkulaki” [3], which are
enclosed spaces (Fig. 2), with elevated angles oriented to the cardinal points and giving the
construction of a certain stability of the entire structure. Thus, it is important not only the
combination of the crematorium building, but also the combination of religious buildings with a
decorative and aesthetic purpose, which is also important when designing the crematorium
building and the columbarium.

Fig. 1. Project of the crematorium building at the Burundai cemetery in Almaty, 2014 — d visualization
(https://www.altyn-orda.kz/uploads/1212121231343.jpg)

Fig. 2. Example of the design of the grave (crypt ) at the Burundai cemetery taking into account national
architecture (http://pohorony.kz/info/rip_almaty/44-Ir.html
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The crematorium, as a rule, is based on a building that is simple in its configuration — made in
its volumetric-spatial solution in the form of a parallelepiped or a rectangular volume simple in
terms of size. Such a volume is a brutal structure, the inside of which is divided according to its
functional purpose.

It is important to relate to the crematorium building not only as a purely functional object, but
also as a cult object, corresponding to the cult of the “afterlife”. In this regard, the crematorium
building serves as the main room for creating a certain “aura”, which cannot but be displayed on
the exterior of the crematorium building and its interior.

Naturally, the crematorium building cannot be something unusual in our time, the time of the
present and the century of advanced technologies, the same applies to the crematorium building.

Most of the decisions related to the crematorium building are mainly dictated by the functional
and technological features of this facility. The changes introduced into them are mainly only
decorative in nature, not affecting practically the main purpose of the building.

There are known examples of crematorium buildings in various parts of the world, countries,
but for the most part the volumetric structure of the building comes down only to the main role,
burning, and the center of such a building is the furnace.

In the volumetric and spatial structure of the building, the crematorium plays the role of its
dominant pipe, but in general, with the development of the modern building of the crematorium,
the pipe, as an element or semantic sign of the crematorium, is a thing of the past [2].

The crematorium complex includes a ritual and technical building, a columbarium, a gallery
and a parking lot. In the ritual building there are a farewell hall, a lobby and a first-aid post. The
technical building is a cremation hall in which cremation furnaces are installed. Columbarium is a
repository of urns with ashes after cremation [1].

As an example, consider two crematorium buildings:

1-At the Khovansky cemetery in Moscow, and 2-modern building of the crematorium in
Novosibirsk, we also give example-3, a crematorium in the United States, or a Bradshaw
crematorium.

The crematorium at the Khovansky cemetery in Moscow is a rather ordinary building (Fig. 1),
which is a wide, massive rectangle with inserts of some architectural elements, such as an entrance
portal, stylized as an entrance to a medieval fortress somewhere in the East. The plane of the
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facade of the building is decorated with narrow windows located on the plane of the facade of the
building. These “kinks” form, as it were, “teeth” going vertically from the first to the second floor
of the building. The building looks brutal, the entrance is accented by a wide entrance staircase, a
parking lot is located in front of the main entrance to the building. The building has a lobby (Fig.
2), which goes into the farewell hall, service rooms, rooms for a cremation furnace and
installations serving it. The pipe is easy to read in the silhouette of the building; it rises above the
complex like a kind of watchtower, located not far from the central part of the building. The roof
of the building is represented by a plane with a slight inclination to the side, almost invisible due to
the parapet, which imitates the battlements of the fortress walls.

The interior of the building is decorated in the style of the 1980s, which is close in its accents
and the use of materials to the style of “Modernism”, but in a significantly simplified version. The
building of the crematorium also has a columbarium [2].

The second example is the crematorium in Novosibirsk (Fig. 3) is an example of modern
architecture, built in the style of "Neoclassicism".

The main volume of the building is represented by a semicircular volume, in the central part of
which there is a main entrance, and a grand staircase decorated with a carved stone fence. The
main volume of the building is crowned with a dome, crowned by a statue covered with gold leaf.
The interior of the building consists of a lobby, a farewell hall, a ceremonial hall, and a memorial
hall. Near the building, the territory is decorated with a fountain, statues, an alley leads to the
central building, along which flowerbeds are planted. Columbarium is located in the immediate
vicinity of the crematorium building, and is a “three-leafed” (Fig. 4), painted in bright colors, with
cells for storing urns with ashes. In general, the complex represents an interesting example of the
Neoclassicism style in its modern interpretation [2].

The Bradshaw crematorium (Fig. 5-6) in the USA stands out for its characteristic “American”
approach to the incineration ceremony. This is largely dictated by the commercial approach to this
problem. This crematorium is one of the companies that provide funeral services, and the same
applies to the pricing policy, due to the quality and decorative component in the process of the
funeral rite. The technology of burning bodies is also relatively new - in this case, a dead body,
ready for cremation, is placed in an environmentally friendly resomator. This stainless steel
chamber, owned by the Bradshaw Bureau of Funeral and Cremation Services, uses a mixture of
water and potassium hydroxide instead of a flame to break down bodies into peptides, soaps, salts,
and sucrose [3].

Historically, the vast majority of Americans are the Christian nation, and Christianity has
always preferred burial for a variety of reasons. But today's society is becoming increasingly
secular, and many of us now identify as atheists or agnostics. But even those who consider
themselves religious people are often not associated with a particular denomination. This decrease
in the role of religion regarding burial methods has led to the fact that a growing number of
Americans are considering other options for disposing of the remains of the deceased [3].

As a result, the number of burials through cremation in the United States is growing every year,
which is a natural process, caused, among other things, by the material side of the burial issue. The
Bradshaw crematorium also has a chapel to commemorate the dead, which is a subject of worship,
possibly attributable to any of the world's religions. On the given examples, it can be said that the
moral and spiritual, visual component is one of the important factors in the formation of the
appearance and volume of the crematorium.
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Fig. 1. Building of the crematorium at the Khovansky cemetery, Moscow (https://ritual-
doverie.ru/info/cremation/khovansky-krematory/)

CxeMa o6beKToB XOBaHCKOro KpeMaropMs

 3pamne KpemaTopus

HWE [OKYMEHTOB

Fig. 2. Plan of the building of the crematorium at the Khovansky cemetery in Moscow (https: /
/ritual.ru/poleznaya-informacia/krematorii_moskvy/khovansky-krematory/)

Fig. 3, 4. Crematorium building in Novosibirsk and the Columbaria complex (https://funeral-
nsk.ru/services/kremaciya-v-novosibirskom-krematorii /,
https://az.sputniknews.ru/life/20181207/418298513/kladbishha-azerbaijan-kremacija.html)
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Fig. 5, 6. Body burning furnace at the Bradshaw crematorium, USA, commemoration chapel - Bradshaw
crematorium complex (https: //masterok.livejournal.com/3460536.html)
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pabomarom no cneyuanrvhocmu. Paccmampusaromesi 0cHo8Hble NPUYUHBL OAHHO20 ABTIEHUS, 8 MOM
yucne: akmyaibHOCMb blOPAHHOU Npogeccuu, HeOCO3HAHHOCMb NpU 8blOOPe CNEYUAIbHOCMU,
MPYOHOCMU NPU NOUCKe pabombl, HUSKOONIAYUBAEMbII MPYO U OMCymcmeue nepcnekmug. Bcee
MO 30CMAsHsem GblNYCKHUKOS MeHsimb poo OesamenvHocmu. Jlenaem 6v1800, Ymo oadice eciu
8b100p  OnpedenenHol  CNeYyualrbHOCMU  OKA3AICS  HEeGepHbIM, MO eCcmb  B03MONCHOCHDb
camopeanu3z08amvcs u usyyums Opyeylo npogpeccuro, 61a200aps OHIAUH-KYPCAM HA CEPbe3HbIX
UHMepHem-nAamgopmax, nPenooasamensim  camoCmosmenbHo.

Knruessie cnosa: cneyuanibHocmos, yHusepcumemn, akmyaibHOCHb, HePCReKmMUsbl.

Bce GombIre MOJIOABIX CHENNATNCTOB, KOTOPBIE TOJIBKO YTO MOJTYYWIN BhICIIee 00pa3oBaHue,
yCTpauBaroTcs Ha paboTy He 1Mo crenuaabHOCTH. HEKOTOphIe U3 HUX CUMTAIOT, YTO 3PS MOTPATHIIH
BpeMsi, BEIOpaB He Ty CHEeNUaIbHOCTh. HekoTophle cYuTaroT, 4To BhICIIee 00pa3oBaHKHe OKa3anoch
coBceM He 00s3areNbHbIM. Kakue MpUYMHBI 3aCTaBISIOT MOJIOJBIX JIIOJIEH HCKaTh paboTy Ha
«qyXOH HHIIEe» U Kak ¢ 3TUM 00poThes. LIyTkH 0 MONOABIX CHIEIHAIUCTAX ¢ KPACHBIM JHUIIJIOMOM,
paboraronmx Ha kacce «McDonald's» yxke He KaXyTcsl TAKUMU CMEIITHBIMH.

IepBoe, 0 4eM BaKHO CKa3aTh — 3TO aKTyaJIbHOCTh KaXJ0i BbIOpaHHON Hamu npodeccun. Emre
HECKOJIbKO JIET Ha3aJ BbIOOp OOJIBIIMHCTBA aOWUTYPUEHTOB OCTAHABIMBAICS HAa IOPHANYECKOM
(akymnpTeTe. OTa CHEMaIbHOCTD Ka3anach NepCHeKTHBHON; MPECTIK M BRICOKOOILIaYNBaeMasi paboTa,
OTKpBIBAIOIIasi MHOTO BO3MOKHOCTeH. Ho 1Mo oKoH4YaHMIO y4eObl OKa3aioch, YTO HAWTH paboTy HE
MIPOCTO; BBIITYCKHUKH YTPaTHIM MHTEPEC; 3aHSIUCH JPYTHM JIeJIOM, KOTOPOE yXKe TIPUHOCHUT JICHBIH.
Hcxonst W3 3TOr0 MOXHO CZEeNaTh BBIBOZ, 4YTO OOJBIIMHCTBO MOJIOACKHM HE paboTaeTr 1o
CIENMAIBFHOCTH, TIOTOMY YTO TPU HOCTYIUICHUH BBIOMpAM TO HANPABICHHE, KOTOPOE 10 NX MHEHHIO
SIBIIIETCS TIPECTIDKHBIM, HE TyMas O JAIBHEHIINX CBOMX JEWCTBUAX. M mosToMy moiydaercs, 4To
BBIITYCKHUKM TOCJIE YEThIpeX JIeT OOydeHHs NOHUMAIOT, YTO MHUp YIIeNd JaleKo BIepen, a X
CHEIMANBHOCTh yXKe ycTapena. A depe3 JOoiTuil Cpok oOydeHHs y HHMX He ObLIO IIaHca MOJTyYHTh
peanpHyI0 PaKTHKY. B pe3ynbraTe 3aMKHYTHIM KPYT: BBITYCKHHUK HE MOXKET MOJYYHUTh OIBIT paboThI,
a 0e3 ombITa X HUKYy/Ja He OepyT. CeroHsIIHNE BBITYCKHUKH IOPUINYECKHX (haKyIbTETOB padoTaloT
SMM-crienmancramu, ppunaHcepamMu WM BeAyT O1or B Instagram.

K cnoBy, paccMOTpUM CTaTHCTHKY CaMbIX BOCTPEOOBAaHHBIX CIICLMAIBLHOCTEH cpenu
poccuiickux aburypueHToB 2019 roma. B sToM romy cTpeMHTENnbHO MoJCKO4MA crpoc Ha IT-
Hanpasienuss B8 HUY BIID. B PHUMY um. [TuporoBa HanGonpmnii KOHKYpC Ha OMOXHMHUIO,
neyeGHOE /1eJ10 U cToMaroJoruio. B nmnepax taxoke "MenuakoMMyHUKauu'", IpUYeM B By3aX I10
Bcel cTpane [1].

Bo-BTophIX, Mano kTo B Bo3pacTe 17-18 neT B COCTOSHUM TPE3BO OLEHUTH CUTYalHI0 U
cAenaTh MpaBWIBHBIN BeIOOP. YacTo 3a mereil BRIOOP HENalOT MX POJUTENH, @ TE COTJIAIIAIOTCS,
9TOOBI HE PYraTbCs M HE CIIOPHUTH C POOUTETIMH. YaCTHYHO 3/€Ch WTPAIOT POJIb TEPEKUTKH
MIPOIIJIOTO, COTIACHO KOTOPBIM KaKIBIN aJIeKBAaTHBIN WIEH OOIIecTBa JOJDKEH MMETh JUIUIOM 00
oOpa3oBaHUM — MHA4YE XHU3Hb He CIoXuTcs. Jla, oOpa3oBaHHe Ba)XKHO W HY)KHO, HO TJIaBHOE HE
PYKOBOJICTBOBATECSI CTepeoTHIIaMH. Benp Ha caMoM Jelie YHHBEPCHTET JApUT MHOXKECTBO
npoeccCHOHATLHBIX U COLMAIBHBIX YMEHHUH: 00padaThiBaTh MHPOPMAINIO, HATAKUBATH KOHTAKT
C JIIO/IbMH, BCECTOPOHHE Pa3BHUBaeT U T.J. [lenats BEIOOP HY>KHO OCO3HAHHO.
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Eme ogHUMM U3 BajKHBIX IPUYHH TOTO, YTO JIFOJU MEHSIOT POJ] CBOEH AEATENbHOCTH SBIISIETCS
npoOyieMbl C TIOMCKOM palboThl, HHU3Kas 3apabOTHas IulaTa M OTCYTCTBHE NeEpCleKTHB. Benpb
Ka)X[JOMY OCO3HAaHHOMY YEJIOBEKY XOUETCSl CaMOpealn30BaThCs, II03TOMY paboTaTh TaMm, IJe HET
BO3MOXXHOCTH PacTd B Npo(eCCHOHAILHOM IUIaHe, HUKTO He XoueT. Mcxonms u3 3Toro, MOXXHO
cenaTh BBIBOJI, YTO €llIe OJHOM MpoOJIeMOil B HAacTOsIee BpeMsl Ha PBIHKE SIBJIAETCS AHMCOanaHc
cnpoca W mpeanoxkeHus. Kaxapli roxa, Korza IyONIHMKYIOTCS pe3ylbTaTbl BCTYMHUTENBHBIX
KaMIIaHUH{, BHIHO, 4YTO MOJIOJBIC JIOAM MOCTYMAalOT Ha  (DUIIONOTHIO, SKOHOMHKY,
IOPHUCTIPYACHINIO, HO TIPH 3TOM, pabdOTOmaTeNH MyOJIMKYIOT COBEpIICHHO APYTHE BaKaHCHHU.
PaGoromatenn TpeOyrOT CHENMANUCTOB 1O IMPOJAKaM, «AHTHUIIHUKOB», MAapKETOJIOTOB,
aJIMUHHCTPATUBHBIA nepcoHall. M ¢ KaXIsIM ToJoM AucOanaHC Ha PHIHKE Tpyda Bce OoJblie
o0OocCTpsieTcsl:  BBIIYCKHMKH INKOJI IOCTYNAOT Ha CHEHUAIBHOCTH, HEBOCTPEOOBAaHHBIC
paboronarensmMu, U B OyAylleM 3aHUMAlOT Oouepeiu Ha OupKax TpyAa WIM MUTPHUPYIOT HCKaTh
pabory 3a rpanuiyy. OHa U3 caMbIX OOJBIINX MMPOOJIEM COBPEMEHHOI'O PHIHKA TPYJa - TOTaJbHAs
HeXBaTKa CIICIHUAIMCTOB 110 MPOU3BOJCTBY U pabouero nepcoHaisa. Mooaexxp He XOUeT UITH Ha
TaKkWe CIEIMANBHOCTH, XOTs ceifuac paborojarenu TOTOBBI IUIATHTh TaKMM CHELHATHCTaM
COBEpIIIEHHO KOHKYPEHTHBIC 3apIUIaThl HApaBHE C €BPONEHCKUM PBIHKOM.

K COXKAJICHUIO, MPUYNHAMH MOCTYIIJICHHUA HEKOTOPBIX a6I/ITypI/IeHTOB SABJIISIFOTCA: «3aCTaBUJIN
POICTBEHHUKH», JIETKO OBUIO TMOCTYNHTH», «IIOCIE IIKOJIBI HY)KHO OBUIO YEM-TO 3aHATHCS,
«HEOOXOIMMO MONYYUTh AWIUIOM» U Tpodee. Momonexxs BbIOuMpaer Hayraa. Ilostomy odeHb
B2)XHO BBECTH NPO(GOPHUEHTANMIO [ YYCHHKOB CTapIIMX KIaccoB — BEAb 3TO IyTh K
0CO3HAHHOMY BBIOOPY TIpodeccHi.

Panyer omHO: BBIyYNTh HHOCTPAHHBIN SI3BIK MOXKHO CAMOCTOSITETIFHO WJIM C IIPETIO/IaBaTEeNIEM.
I/ISy‘-II/ITI) Ppa3JIMYHBIC A3BIKW IPOTrpaMMHUPOBAHHA W aHAJIUW3 JaHHBIX - 6nar0)1apﬂ Ppa3JIMYHbIM
oHnaiH-kypcam. 1 310 TOompko Hawano! Camoe TI7aBHOE — JenaTh KaXKAbIM CBOW BBIOOD
0COo3HaHHO. EciaM He CIOXWIOCh C YHUBEPCUTETOM, BBIODAHHON CIIEIMAIBHOCTBIO, €CTh
BO3MOXHOCTb 3TO UCIPABUTH U HalTH MpU3BaHUEC B IPYTOM pEMECIIC, BEAb HayKa, TCXHOJIOTUU U
00I1IECTBO HE CTOST Ha MecTe. ' TaBHOE - HE OCTaHABIMBATHCS B OUCKAX ceOs.

Cnucok numepamypol
1. Ha xakue cnenuaibHOCTH B By3aX ObLI caMblii Oonpmioi cipoc B 2019 romxy. [DnekTpoHHBIH

pecype]. Pexum moctyma: https:/rg.ru/2019/12/09/na-kakie-specialnosti-v-vuzah-byl-samyj-
bolshoj-spros-v-2019-godu.html/ (maTa obpamenwus: 18.04.2020).
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